NOTAS

THE VARIANT READINGS OF THE WESTERN
TEXT OF THE ACTS OF THE APOSTLES (XVI)
(ACTS 9:31-11:18)

JOSEP RIUS-CAMPS AND JENNY READ-HEIMERDINGER

The present section deals with the events concerning the conversion of
Peter (Acts 9:31-11:18) whereby he at last comes to understand that the
good news of Jesus is for Jews and Gentiles alike. Since the Greek pages of
Codex Bezaecare missing from 8:29 to 10:14 and the Latin ones from 8:20b to
10:4, we have noted in the Critical Apparatusthe variants of other witnesses
that differ from the Alexandrian text. From 10:4b (fol. 455a), the Latin text
of Codex Bezae is available. The Greek text starts at 10:14b (fol. 455b).

I1. The Gestation of a New Church (cont.)
[BA'] 9:31-11:18 Peter

The third sub-sequence [BA'] of the threefold sequence [B] is devoted
to Peter. It corresponds to that of Philip, the Hellenist leader who was
the topic of the first sub-sequence [BA]. Spanning over two chapters, it
is as long as the other two sub-sequences together, an indication of the
importance of the problem it treats for the whole of the book.

This is the first time in the book of Acts that Peter is presented on
his own. He has been the spokesperson on earlier occasions (e.g. 1:15-26;
2:14-40) and has played an active, even leading, part in previous incidents
of healing and other miracles but always in the company of other apostles
(5:12-16); even when he has appeared to be the sole protagonist, John has
been there with him (3:1, 3, 11; 4:13, 19; 8:14, 25). Now, though, it is time
for Peter’s story, which will continue with intermittent diversions through
to the end of chapter 12.

There are three episodes in this sub-sequence. The first divides into
two scenes and the second into four:

[BA'-A] 9:31-43 Peter in Judaea
[AA] 9:31-35 Peter in Lydda
[AA'] 9:36-43 Peter in Joppa

[BA'-B] 10:1-11.1 Cornelius
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[BA] 10:1-8 Cornelius in Caesarea
[BB] 10:9-16 Peter’s vision in Joppa
[BB'] 10:17-23a Cornelius’men find Peter in Joppa

[BA'] 10:23b-11:1 Peter meets Cornelius in Caesarea
[BA'-A’] 11:2-18 Peter’s report to the apostles

[BA'-A] 9:31-43 Peter in Judaea

The opening element of this episode looks back (o0v) to summarize
the situation at this point (uév) as the same time as looking forward (6€)
to the account concerning Peter which is about to follow'. The narrative
then moves through two scenes, [AA] and [AA’], which, though closely
connected, are structured independently and take place first in Lydda,
and then in Joppa. The conclusion to the second scene prepares for the
following episode of the sub-sequence [BA'-B] by specifying the house
where Peter was staying, which will play a part in what happens next.

[AA] 9:31-35 Peter in Lydda
[AA'] 9:36-43 Peter in Joppa

Peter will be seen in Judaea performing outstanding miracles. The
communities he visits are made up of Jewish believers in which the
sickness or death can be taken as symbolic of their spiritual ill-health
that is due to their lack of understanding about the Gentiles’ place in the
Church. Peter himself has not yet grasped that the Gentiles are accepted
by God in the same way as Jews and so, although he displays power in
the name of Jesus he cannot transmit the whole message of Jesus to the
churches where the physical healing takes place. This will happen only
after the events he witnesses in Caesarea as recorded in Codex Bezae
(11:1-2 D05).

Translation

‘Western’ Text Codex Vaticanus B03

[A] Intro. 31 So the churches throughout 31 So the Church throughout all
all Judaea and Galilee and Judaea and Galilee and Samaria had
Samaria had peace as they peace as it was built up and walked
were built up and walked in the in the fear of the Lord, and with the
fear of the Lord, and with the encouragement given by the Holy
encouragement given by the Holy ~ Spirit it was multiplied.
Spirit they were multiplied.

' On the force of pgv odv as a connective looking back as well as forward, see S.H.
Levinsohn, Textual Connections in Acts (Atlanta 1987) 137-50.



The Variant Readings of the Western Text of the Acts of the Apostles (XVI) 47

(a]

(b]

[A'a]

[b]
[c]

(d]

(]

32 And it happened as Peter
travelled around among them all
that he came down to the saints
who lived in Lydda.

33 He found there a certain man
named Aeneas who had been
lying on his bed for eight years
and who was paralysed.

34a And Peter said to him,
‘Aeneas, the Lord Jesus Christ
has healed you; get up and lay a
table for yourself’.

34b And straightaway he got
up.
35 All the people living in Lydda

and Sharon saw him, and they
turned to the Lord.

36 In Joppa there was a certain
disciple named Tabitha, which
in translation means Dorcas
[Gazelle]. She was full of good
works and acts of charity that
she used to do.

37a It happened in those days
that she fell sick and died.

37b When they had washed her,
they placed her in the upper
room.

38 Since Lydda was near Joppa,
when the disciples heard that
Peter was there they sent two
men to him begging him not to
hesitate to travel on to them.

39a Peter got up and went with
them.

39b When he arrived, they took
him to the upper room and all
the widows stood around him
weeping and showing him coats
and garments that Dorcas had
made when she was with them.
40a Peter put them all outside,
knelt to pray and turned to the
body and said, ‘Tabitha, rise
in the name of our Lord Jesus
Christ’.

32 And it happened as Peter travelled
around among them all that he came
down to the saints who lived in
Lydda.

33 He found there a certain man
named Aeneas who had been lying
on his bed for eight years and who
was paralysed.

34a And Peter said to him, ‘Aeneas,
Jesus Christ has healed you; get up
and lay a table for yourself’.

34b And straightaway he got up.

35 All the people living in Lydda and
Sharon saw him, and they turned to
the Lord.

36 In Joppa there was a certain
disciple named Tabitha, which in
translation means Dorcas [Gazelle].
She was full of good works and acts
of charity that she used to do.

37a It happened in those days that
she fell sick and died.

37b When they had washed her, they
placed her in an upper room.

38 Since Lydda was near Joppa,
when the disciples heard that Peter
was there they sent two men to him
begging, ‘Do not hesitate to travel on
to us’.

39a Peter got up and went with
them.

39b When he arrived, they took him
up to the upper room and all the
widows stood beside him weeping
and showing him coats and garments
that Dorcas had made when she was
with them.

40a Peter put them all outside, knelt
to pray and turned to the body and
said, ‘Tabitha, rise’.
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[e'] 40b She opened her eyes, and  40b She opened her eyes, and when
when she saw Peter she sat up. she saw Peter she sat up.

[d] 41a He gave her his hand and  41a He gave her his hand and made
made her stand. her stand.

[c] 41b He called the saints and the ~ 41b He called the saints and the
widows and presented her alive. widows and presented her alive.

[b] 42 It became known throughout = 42 It became known throughout all
all of Joppa and many people of Joppa and many people believed
believed in the Lord. in the Lord.

[a’] 43 It came about that Peter 43 It came about that Peter stayed

stayed for a considerable number  for a considerable number of days
of days in Joppa at the house of  in Joppa at the house of a certain
a certain Simon, a tanner. Simon, a tanner.

Critical Apparatus

31 “H pev oOv xuAnoio ... EEV ... OIXOOOUOVIEVT ROl TOQEVOUEVT ...
gninBvvero B P* R A C 36. 81. 88. 181. 242. 307. 323. 453. 610. 915.
945. 1175. 1646. 1678. 1739. 1877. 1891. 1898 pc ¢ dem ph ro w vg (sy?
co); PsDion Theoph || Al uev odv éxxdnoion (+ méoor E) ... €1xov ...
oirodopovpevar ral wopevdueval (ot ol —ou E W) ... éndn0vvovto E
H L P [W] 049. 056. 0142. 614 I e 1 gig p vgP sy" bo™ (mae) aeth; Chr
Aug.

That the variant reading of this verse is intentional is indicated by the
fact that the singular noun in B03 is accompanied by verbs that are all
in the singular, whereas the plural noun in the “‘Western’ text has all the
corresponding verbs in the plural. On the one hand, the plural reading
may have been influenced by the reference to ‘churches’ in the plural at
16:5. This later reference, however, is not a summary statement of the
general situation in the same way that the description here at 9:31 is,
but rather alludes to the various churches that Paul is said to have visited
(cf. 15:41). The plural at 9:31 may, then, have been deemed too specific
and a more general comment preferred, especially since there has been
no mention in the narrative so far of churches outside Jerusalem (cf. 2:47
D05 Ierousalem; 8:1, 3 Hierosoluma), and Galilee has not been mentioned
at all.

32 Avdda BR2 A W 326 pcegiglvg
056. 1739 91T p vgPe.

Both B03 and 801 read the indeclinable form of the name of the town,
Lydda, though R01 prefaces it with the preposition which is not strictly
necessary. The feminine form is found in other MSS. The same variant
is found at 9:35, but at 9:38 the reading of the feminine form of the

gv Avdda W* [[-dav CE H L P 049.
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name Lydda is without variant. As D05 pays particular attention to the
declension of names, the feminine may well reflect the Bezan reading.

34 EIATAI B [ TATAI PN rell.

The form EIATALI could have arisen because of phonetic confusion,
EI not being distinguished from I in speech. Although strictly speaking
fatou is the perfect (ETATAI/IATALI in the MSS) of the verb and idtou
is the present (normally written IATAI), there are instances in the MSS
where the two spellings are interchangeable. The form with E is found
in the present (Acts 10:38 DO05), the perfect (Mk 5:29 B03, D05) and
the imperfect (Acts 5:16 D05). Metzger’s argument? that EIATAI here
in BO3 must be a perfect because of the identical spelling in Mk 5:29 is
therefore not valid. It is rather the sense of the proclamation in which the
verb is found that shows that a perfect is intended. Since most MSS read
IATALI at Mk 5:29 where a perfect is clearly meant, the same could be said
of the sentence in question here where IATAI is also read by most MSS?>,

Inoovtc Xowotée B* PR C W 048. 33", 440 pc; Did™ | 1. 6 Xp. B’EH
L P 049. 056. 1739 91t; Did** | 6 Xp. 614. 1241. 1505. 1611*. 1646. 2495
I 6 xproc L (+ 6 A) Xo. A 36. 94. 181. 307. 441. 1175 pc it vg® sa mae
aeth.

In the original hand of B03 neither ‘Incotc nor Xpotdc is preceded
by the article. In this reading, both words could be understood as a simple
name, but the corrected reading of BO3 which is shared by other Greek
MSS adds the article before Xpwotdc thereby giving it the value of ‘the
Messiah’ rather than the name ‘Christ’. The combination ‘Incotc Xouotoc
is found as a kind of theological formula in the context of healing at 8:12
and 16:18, preceded by ‘in the name of’. There are no other instances in
NR01, B03 or D05 of "Incotc 6 Xpwotoc.

In the manuscripts of the ‘Western’ tradition that read 6 xUgLoc before
the name of Jesus, the whole phrase transmits an established formula: ‘the
Lord Jesus Christ’. This full expression is found twice at 11:17 and 15:26
in the text of Acts common to the AT and D05 but there are many more
readings of it in the D05 text, always in a liturgical or formal context®,

2B.M. Metzger, A Textual Commentary on the Greek New Testament (Stuttgart 21994)
322.

3 See H.J. Cadbury, ‘A Possible Perfect in Acts ix.34’, JTS 49 (1948) 57-58.

* For fuller information on the titles of Jesus see J. Read-Heimerdinger, The Bezan Text of
Acts, A Contribution of Discourse Analysis to Textual Criticism (Sheffield 2002) 254-74,
esp. 272-73.



50 Josep Rius-Camps and Jenny Read-Heimerdinger

35 AUdda BR A H* W 33V, 326. 618. 1837 pc gig vg | -dav P37 C E H?
L P 049. 056. 69. 1739 J1t 1 p.

The attestation of the indeclinable or declinable form of the name of
the town is much the same as for 9:32.

36 £oywv dyabmdv B P¥ C E 36. 69. 104. 453. 1175 al || &yobdv €oymv
P37 R A HLPW 049. 056. 1739 91t

Both readings are attested by witnesses to the AT, with X01 and B03
divided over the place of the adjective. The adjective before the noun is the
more emphatic word order?.

37 (hovoavtec 88) €Bnrav B 36. 453. 1898 pc; Theoph || €0. avtijy P74 R*
A 81. 181. 255. 1175. 1646. 1837. 2344 pc (p) t (vg) | avtiv £€0. P53 R2C
EHLPW 33 17399t cegiglrt vgl

B03 omits the object pronoun; in the first and second hands of R01
the order of the object pronoun and the verb varies.

¢v veodw B PP R H L P W 049. 056. 1739* 91T mae || év t@ vm. P37 A
C E 33¥4, 36. 88. 181. 226¢. 323. 440. 453. 467. 522. 614. 945. 1175. 1646.
1739 1891. 2344 al latt sy co; Chr Theoph.

The use of the article before a noun that has not been previously
mentioned is generally an indication that the referent is known. In this
case, it is not the actual room that the audience is expected to be familiar
with but rather the upper room as a symbolic location that has already
served as a setting in Luke’s work at Acts 1:13% The omission of the
article could have one of two functions: either 1) in accordance with the
symbolic significance of the upper room, it draws attention to it, or 2)
since the room was not known, it causes it to be an indeterminate one.

38 Mij oxviione diehBety Emc udv B P4 R A C* E 81. 181. (1175).
1646. 1898. (2344) gig 1 p r vg mae®™ || uh dxvijoou 8. & avt@dv P¥ C2H L
P W (049). 056. 1739 91t sy? mae™ aeth.

BO03 reports the words in direct speech whereas the form of indirect
speech is found in many Western MSS among others. Elsewhere in Acts,

the verb mapaxraléw is always followed by Aéymv when it precedes direct
speech (2:40; 8:19 D05; 16:9, 15, 39 D05; 27:33).

S Read-Heimerdinger, The Bezan Text, 89-90.
6 See J. Rius-Camps - J. Read-Heimerdinger, The Message of Acts in Codex Bezae.

A Comparison with the Alexandrian Tradition, 1. Acts 1.1-5.42 Jerusalem (London 2004)
100-01.
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39 aviyoayov B PN rell || fiyayov P# latt syP" sa mae aeth.
The prefix in BO3 corresponds to the fact that Tabitha was lying in a
room above ground level.

nopéotnoav avt®d B PR rell | tepiéotmoay avtdv 876. 913, 1518. 2138
latt aeth; Cyp Chr PsOec.

The verb of B03 is intransitive but some minuscules and versions,
in accordance with the Greek of certain Fathers, read an equivalent
transitive verb insisting on the fact that the widows stood around Peter
(cf. 25:7).

40 (&vaomO) £v T¢ Ovopatt Tod ®vpiov HudV Incod Xpotod it vgPP
sy™ sa mae; (Cyp) Ambr Spec ||l om. B P57 R rell.

The inclusion of a liturgical formula at a healing or act of a formal
character is typical of the text of Codex Bezae’. In addition to 15:26 (a
reading shared by B03 and DO05), the full form of the reference to the
name of Jesus is found at 18:8 D0S.

42 (8\ne) Tommne B P3 C* | tiic L P*4R A C2E H L P W 049. 056. 33.
1739 J1t.

According to Metzger?®, ‘Luke always use the definite article after xo0’
OMc (Lk. 4:14; 23:5; Acts 9:31; 10:37). This is not the case, however, at
Acts 10:37 D05 and the use of the article in Greek should not be thought of
as a matter of custom or style. Here the presence of the article is justified
by this being an anaphoric reference to Joppa (cf. 9:36, 38). The omission
of the article before the name of Joppa draws attention to the significance
of the place that will later be important in the account of Peter’s vision of
the ritually unclean animals (Joppa will mentioned six times: 9:43; 10:5,
8, 23, 32; 11:5).

[BA'-B] 10:1-11:1 Cornelius

The episode opens by bringing the new character, Cornelius, on stage,
surrounded by members of his family and household. In a series of four
scenes, Cornelius is brought into contact with Peter who was staying
in Joppa after the raising of Tabitha in the previous episode (9:43). In
the first two scenes, divine participants intervene in order to prepare,
first, Cornelius and secondly, Peter, for a meeting that takes both of

7 See Read-Heimerdinger, The Bezan Text, 260-61.
8 Metzger, Commentary, 369.
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them equally by surprise. The last two scenes portray Cornelius’ men
fetching Peter from Joppa and finally, Peter’s arrival at Cornelius’ house
in Caesarea. It is there that God is finally able to overcome his reistance
to the idea that the Gentiles are to be accepted in the Church without
waiting for any further event:

[BA]  10:1-8
(BB]  10:9-16
(BB 10:17-23a
[BA] 10:23b-11:1

Cornelius in Caesarea
Peter’s vision in Joppa
Cornelius’ men find Peter in Joppa
Peter meets Cornelius in Caesarea

Translation

‘Western Text’ Codex Vaticanus B03

[Aa] 1 A certain man in Caesarea 1 A certain man in Caesarea named

named Cornelius, a centurion from
the cohort called the Italian, 2 a
pious and god-fearing person along
with all his household, who used
to do many charitable works for
the Jewish people and pray to God
regularly, 3 saw in a vision clearly
(the time being about the ninth
hour of the day) an angel of God
coming in towards him and saying
to him, ‘Cornelius’.

4a He stared at him and becoming
terrified he said, ‘What is it, Lord’.

4b He said to him, ‘Your prayers
and your acts of charity have gone
up as a memorial before the face of
God, 5 so now send men to Joppa
and fetch Simon who is called Peter.
6 He is being lodged at the house of
Simon, a tanner, who has a house
near the sea.’

7 When the angel who spoke to
him had left, he called two of his
domestic slaves and a pious soldier
from among those who faithfully
served him 8 and, having explained
the vision to them, he sent them to
Joppa.

Cornelius, a centurion from the
cohort called the Italian, 2 a pious
and god-fearing person along with
all his household, who used to do
many charitable works for the Jewish
people and pray to God regularly,
3 saw in a vision clearly at round
about the ninth hour of the day an
angel of God coming in towards
him and saying to him, ‘Cornelius’.

4a He stared at him and becoming
terrified he said, “‘What is it, Lord’.

4b He said to him, ‘Your prayers
and your acts of charity have gone
up as a memorial before God, 5 so
now send men to Joppa and fetch a
certain Simon who is called Peter.
6 He is lodged at the house of a
certain Simon, a tanner, who has a
house near the sea.’

7 When the angel who spoke to
him had left, he called two of his
domestic slaves and a pious soldier
from among those who faithfully
served him 8 and, having explained
everything to them, he sent them to
Joppa.
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[Ba]

[b]

[c]

[d]

[d1]

9 The next day, while they were on
their journey and approaching the
city, Peter had gone up to the upper
room and was praying around the
sixth hour.

10a And it happened that he was
hungry and wanted to eat.

10b While they were getting it
ready, a trance fell upon him 11
and he sees heaven opened and some
container, held by its four corners,
a sheet of fine linen, lowered
from heaven onto the earth, 12 in
which were all kinds of four-footed
creatures and reptiles and birds of
the air.

13 And there came a voice to him:
‘Peter, get up, kill and eat’.

14a But he said to him, ‘By no
means, Lord, because I have never
caten

Codex Bezae D05

[Ba]

[b]

anything common or unclean’.

15 It called again a second time to
him: ‘What God has declared clean
for you, do not continue to call
common’.

16a This happened three times.

16b And the container was taken
up again towards heaven.

17a When he had come to his senses,
Peter was at a loss as to what the
vision he had seen was about.

17b And suddenly, the men who
had been sent by Cornelius, having
made enquiries about the house of
Simon, were standing in the porch,
18 and they called out and asked, ‘Is
Simon called Peter lodging here?

9 The next day, while they were on
their journey and approaching the
city, Peter went up to the rooftop to
pray around the sixth hour.

10a And it happened that he was
hungry and wanted to eat.

10b While they were getting it
ready, a trance came upon him 11
and he sees heaven opened and some
container coming down like a large
sheet of fine linen lowered by its
four corners onto the earth, 12 in
which were all kinds of four-footed
creatures and reptiles of the earth
and birds of the air.

13 And there came a voice to him:
‘Get up, Peter, and kill and eat’.

14a But Peter said, ‘By no means,
Lord, because I have never eaten

Codex Vaticanus B03

anything common and unclean’.

15 And a voice said again a second
time to him: ‘What God has declared
clean, you must not continue to call
common’.

16a This happened three times.

16b And straightaway the container
was taken up towards heaven.

17a While in his mind Peter was at
a loss as to what the vision he had
seen was about,

17b suddenly, the men who had been
sent by Cornelius, having found the
house of Simon by making enquiries,
were standing in the porch 18 and
they called out to ask, ‘Is Simon
called Peter lodging here?
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[A'a]

(f]

19 While Peter was pondering the
vision, the Spirit said to him, 20
‘Look! some men are looking for
you. Come on, get up, go down
and go with them without any
argument, because I myself have
sent them.’

21 So then Peter went down and said
to the men, ‘Here I am, the one you
are looking for. What do you want?
for what reason are you here?

22 They said to him, ‘A certain
Cornelius, a centurion, a just and
God-fearing man who is, moreover,
well-spoken of by all the nation of
the Jews, was warned by a holy
angel to summon you to his house
and to hear what you have to say’.

23a So then Peter took them inside
and gave them lodging.

23b The next day, he got up and
went out with them, and some of
the brethren from Joppa went with
him.

24a The day after he entered
Caesarea.

24b Cornelius was looking forward
to welcoming them, and having
called together his relatives and
close friends he was waiting.

25a As Peter was approaching
Caesarea, one of the slaves ran
ahead and announced that he had
arrived.

25b Cornelius leapt up and when he
met him, he fell before his feet and
worshipped him.

26 But Peter lifted him up saying,
‘What are you doing? I am a man,
too, just like you.’

19 While Peter was pondering the
vision, the Spirit said, 20 Look!
there are two men looking for you.
Come on, get up and go down and
go with them without any argument,
because I myself have sent them.

21 Peter went down and said to the
men, ‘Here I am, the one you are
looking for. For what reason are
you here?

22 They said, ‘Cornelius, a centurion,
a just and God-fearing man who is,
moreover, well-spoken of by all the
nation of the Jews, was warned by
a holy angel to summon you to his
house and to hear what you have to

>

say’.

23a Therefore, calling them inside
he gave them lodging.

23b The next day, he got up and
went out with them, and some of
the brethren who were from Joppa
went with him.

24a The day after he entered
Caesarea.

24b  Cornelius was  waiting
expectantly for them, having called
together his relatives and close
friends.

25a As Peter was entering,

25b Cornelius, when he met him,
fell at his feet and worshipped.

26 But Peter lifted him up saying,
‘Get up. I am also a man myself.’
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[g]

(h]

27 And he actually went inside,
and moreover found many people
gathered together 28 and he said
to them, ‘You yourselves know very
well that it is forbidden for a Jewish
man to associate with or approach
a foreign man, but to me God has
revealed that I should not call
any person common or unclean.
29 That is why I came without
objection when I was summoned by
you. I ask then for what reason you
summoned me?

30 Cornelius said, ‘For three days,
up to the present hour I had been
fasting and, praying during the
ninth hour of prayer in my house,
suddenly there was a man standing
in front of me in a shining garment
31 and he says, “Cornelius, your
prayer has been heard and your
alms have been remembered before
God. 32 So send someone to Joppa
and summon Simon who is called
Peter (this man is lodging in the
house of Simon a Tanner beside the
sea) who will speak to you when he
gets here.” 33 At once, therefore, |
sent someone to you, begging you
to come to us. You did well to arrive
speedily. Now here we all are before
you wanting to hear from you what
has been commanded to you from
God’

34 Peter, opening his mouth, said,
‘Truly, realising that God is not a
respecter of persons 35 but in every
nation the one fearing him and per-
forming works of righteousness is
acceptable to him...

36 For the message that he sent to
the sons of Israel announcing peace
through Jesus Christ (he is Lord of
all), 37 you yourselves know, what
happened throughout the whole of
Judaea - beginning especially in
Galilee after the baptism that John
preached; 38a you know Jesus who
was from Nazareth whom God
anointed with the power of the
Holy Spirit.

27 And talking with him, he
entered in and finds many people
gathered together 28 and he said
to them, ‘You yourselves know that
it is forbidden for a Jewish man
to associate with or approach a
foreigner, but to me God has shown
that I should not call any person
common or unclean. 29 That is why
I came without objection when I
was summoned. [ ask then for what
reason you summoned me?’

30 Cornelius said, ‘Three days ago
exactly at this hour, I was praying
during the ninth hour of prayer in
my house when suddenly there was
a man standing in front of me in
a shining garment 31 and he says,
“Cornelius, your prayer has been
heard and your alms have been
remembered before God. 32 So send
someone to Joppa and summon
Simon who is called Peter; he is
lodging in the house of Simon a
Tanner beside the sea.” 33 At once,
therefore, I sent someone to you,
and you did well to come. So now
we are all present before God to
hear everything that has been com-
manded to you by the Lord.’

34 Opening his mouth, Peter said,
‘Truly, I realise that God is not a
respecter of persons 35 but rather in
every nation the one fearing him and
performing works of righteousness
is acceptable to him.

36 He sent the message to the sons
of Israel announcing peace through
Jesus Christ (he is Lord of all) - 37
you know the things that happened
throughout all Judaea - beginning
from Galilee after the baptism that
John preached; 38 you know Jesus
who was from Nazareth, how God
anointed him with the power of the
Holy Spirit,
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38b He went about doing good
and healing all those who had been
oppressed by the devil because God
was with him 39a - and we are his
witnesses, of what he did in both the
country of the Jews and Jerusalem.

39b The one they killed by hanging
him on a tree 40 God raised after
the third day 40b - and granted
him to become visible 41 not to all
the people but to the witnesses who
had previously been appointed by
God, we who ate and drank with
him and kept company with him
after he rose from the dead, for
forty days.

42 And he charged us to preach to
the people and to affirm that he is
the one who has been designated
by God as judge of the living
and the dead 43 - to this man all
the prophets bear witness, that
everyone believing in him will
receive forgiveness of sins through
his name...’

44 While Peter was still speaking
these words, the Holy Spirit fell on
all those listening to the message.

45 And the faithful from the
circumcision party who had come
with Peter were totally amazed that
the gift of the Holy Spirit had also
been poured out on the Gentiles,
46a for they heard them speaking
in new tongues and praising God.

46b Peter said, 47 ‘Surely no-one
can forbid water to prevent them
from being baptized, these people
who have received the Holy Spirit in
the same way as we did ourselves?’

48a So he commanded that they
should be baptized in the name of
the Lord Jesus Christ.

48b Then they begged him to
remain with them for a few days.

38b who went about doing good and
healing all those who were being
oppressed by the devil because God
was with him 39a - and we are
witnesses of everything he did both
in the country of the Jews and in
Jerusalem.

39b The one they killed by hanging
him on a tree 40 God raised on the
third day 40b - and granted that
he should become visible 41 not to
all the people but to the witnesses
who had previously been appointed
by God, we who ate and drank with
him after he rose from the dead.

42 And he commanded us to
preach to the people and to affirm
that he is the one who has been
designated by God as judge of the
living and the dead 43 - to this
man all the prophets bear witness,
that everyone believing in him will
receive forgiveness of sins through
his name...”

44 While Peter was still speaking
these words, the Holy Spirit fell
upon all those listening to the
message.

45 And the faithful from the
circumcision party who had come
with Peter were totally amazed that
the gift of the Holy Spirit had also
been poured out on the Gentiles,
46a for they heard them speaking
in tongues and praising God.

46b Then Peter said in response,
47 ‘Surely no-one can forbid water
to prevent these people from being
baptized, these who have received
the Holy Spirit just as we did
ourselves?

48a And he commanded that in the
name of Jesus Christ they should be
baptized.

48b Then they asked him to stay on
for a few days.
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[a] 11:1 It was heard by the apostles 11:1 The apostles and the brethren
and the brethren who were in who were throughout Judaea heard
Judaea, that even the Gentiles had that even the Gentiles had received
received the word of God. the word of God.

Critical Apparatus

1 (tie) v H* P 056. 614 INT gig 1 vg sy? co aeth [lom. BP¥** R ACEL
W (049. 33. 81. 104. 181. 226*. 255. 453. 629. 945. 1175. 1241. 1270. 1646.
1739. 1828. 1854. 1891. 1898. 2298. 2344. 2492 al p.

The verb v which is present in some Greek MSS breaks up a long sen-
tence, causing a new sentence to start without a connecting word when
the main verb occurs at v. 3. The versions may reflect the presence of the
verb in Greek or, alternatively, may have the verb because the sentence
would be unacceptably long in translation’.

3 woel el (Bpav) B P82 A CE W 33. 104. 323. 440. 614. 927. 1175.
1270. 1611. 2412. 2344 sy; Ir' | ®oet H* L P 049. 056 I1T latt | wep( 1505.
2495 pc sa mae aeth; Ir' Cyp || dc et R* 81. 88. 945. 1646. 1739. 1828.
1891 | g 1241.

moel together with mep( is pleonastic which probably explains the omission
of one preposition or the other in many MSS. woei with a preposition is
not found elsewhere in Luke’s writings. In contrast, Winer!® notes that the
combination of ®¢ and a preposition of direction (as in R01*) occurs as
a means of communicating a sense of definite intention. In this case, the
narrative is drawing attention to the time of Cornelius’ prayer, the ninth
hour, which corresponded to the time of Jewish evening prayer..

[From 10:4b (fol. 455a), the Latin text of Codex Bezae is available. The
Greek page starts at 10:14b (fol. 455b).]

4 gumpoobev (tod Beod) B P* W A 81. 88. 1175. 1646. 1739. 1891 ||
gvidmov C E H* L P W 049. 056. 33 9t (d coram [deo], D lac.).

® M.E. Boismard - A. Lamouille, Le texte occidentale des Actes des Apotres: Reconstitu-
tion et Réhabilitation. 1. Introduction et textes; 11. Apparat critique (Paris 1984) 11, 69: the
verb ‘est une lecon facilitante destinée a couper une phrase jugée trop longue’.

10 G.B. Winer, A Treatise on the Grammar of New Testament Greek (transl. W.F.
Moulton; Edinburgh 1882) 771.

1 See J. Read-Heimerdinger, ‘Luke’s Use of ¢ and woel: Comparison and Correspond-
ence as a Means to Convey His Message’, in R. Pierri, Grammatica Intellectio Scripturae:
Saggi filologici di Greco Biblico (forthcoming).
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The expression @&vépnoav eic uvnuoovvov &umgoobev toh Beot
may be compared with 10:31, guvijobnoav évdmov tod Ogod (d03, in
mente habitae sunt in conspectu dei). §umpoo0ev usually has the sense
of ‘physically in front of someone’ (but see Lk. 10:21, oUtwc gvdoxia
gvéveto §umpooBév oov). évidmiov is more frequently found in Luke with
a range of meanings, both literal and figurative. The Latin of d05, coram
+ ablative, is rare, being found only on one other occasion in Luke-Acts at
Acts 7:46 where it corresponds to évavtiov, which, on the few occasions
it is found in Luke’s writings, always means ‘in the presence of’.

5 Clumwva) tiva B P74 A C 0142. 36. 81. 88. 453. 630. 945. 1175. 1646.
1739. 1877. 1891 al ar vg sy"™2 bo lom. d (D lac.) ¥ E H* L P W 049. 056.
33 91T it syP" sa mae aeth; Ir'™ Or Chr.

The omission of the indefinite particle after the name of Simon may be
due to haplography (-va ... -va.). Metzger considers that it was deliberately
omitted because copyists felt that it was ‘belittling’ and could ‘lack proper
respect for the chief of the apostles’2 This evaluation ignores the function
Luke assigns to tic of introducing a person as a representative of a type
or a group which would not be appropriate in this instance.

6 ovtoc Eevitetar B P N rell || nol avtéce éotwv Eeviléuevoc, hic est
ospitans d (D lac.) 614. 1108. 1518. 1611. 2138. 2412 sy"; Chr Theoph.

The periphrastic present of the WT draws attention to the verb EeviCw/
EeviCouat which becomes a leitmotiv in these scenes, a symbol of the
strangers Israel failed to love as their own people. Cf. 10:32 where all MSS
read EeviCetat.

oed tvL Ziwmvi fupoetl B P74\ rell | tapd Ziumvi tivi fupoet C 69 |mpoc
Zlnwva tiva pupoéa W 614. 1611. 2412, apud Simonem quemdam 1vg ||
apud Simonem pellionem d (retroversion: tpoc Ziuwva fupoga, D lac.).

The omission of the indefinite pronoun in d05 may well reflect the
Greek of D05: while it is a marker Luke uses as the narrator to signal to
his audience that a character is a representative of a type (as he did when
first introducing Simon the Tanner, cf. 9:43), there is no reason for Jesus
to use it when addressing Cornelius (cf. its absence in Cornelius’ account,
10:32).

8 dmavta avtoic B PR A E 81. 88. 1175. 1646. 2344 | avtoic dravta

CH*L P W 049. 056. (33). 1739 91 |l avtoic 10 Spoua d (D lac.) gig sy?
mae.

2 Commentary, 325.
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The versions, which frequently support D05, describe the nature
of what Cornelius told his men specifically as ‘the vision’ rather than
generally as ‘everything’.

9 ¢mi 10 ddpa B PR A CE rell | gic t0 vmepdov, in cenaculum d (D
lac.) gig 1, in superiora e vg aeth; Or (Chr) CAp Tert (Cyp) Chromatius.

Instead of the roof, the Latin versions and several of the Latin Church
fathers have Peter go to the ‘upper room’, connecting this incident with
the time the apostles were waiting in Jerusalem for the promise of the
Holy Spirit (cf. 1:13), and also the death of Tabitha in the church at Lydda
(cf. 9:37, 39). On both these occasions, the participants shared an attitude
of attachment to traditional Jewish beliefs and systems which the upper
room symbolises.

(&vépn ...) mpooevEaoBal B P* 8 A C E rell || (ascendit ...) et oravit d
(retroversion: xo tpoonvEato, D lac.) gig p.

Attention is focused on the action of praying in d05, whereas in B0O3
it is on the intention of praying.

10 ¢yéveto (8 adtov Exotaoic) B PN A CP 36. 81. 88. 323. 945. 1175.
1646. 1739. 1891. 2344 pm | Z\0ev P¥ || énéneoev (Erneo- 383. 610. 1243.
2492 pc; C), cecidit d (D lac.) E H* L W 049. 056. 33 91 latt sy; (Cl) Cass.

The verb émutimtom expresses the suddenness and the unexpected
nature of Peter’s altered mental state, and also the fact that it came
from outside himself. énéreoev has a more forceful connotation than the
simple é¢yéveto. Cf. Gen. 15:12 Lxx, referring to the €xotaolc that fell on
Abraham, on the implications of this parallel). ¢muintm is found else-
where in Acts to describe the falling of the Spirit (8:16, 39 [not AT]; 10:44
[not DO5]; 11:15 [not D05]; 19:6 D05).

11 xotafaivov oxedoc T we 606vny ueydiny téocapowv (tétpaowy E)
aoyaic »abiéuevov émi tic yiic B P* R A C? E 88. 1175. 1646 pc ar e
vg |l »at (ex d) téooapowy dpyaic dedeuévov oredoc Tu (+ et linteum
splendidum d) naBéuevov (+ de caelo d) émi Tiic yiic (+ quasi velum
lineum 1) d (D lac.) P¥ (W 1); Cl Didasc CAp | »atapaivov (+ &x’ adtov
IN) ox. 1L dC 60. uey. téo. . dedeuévov xat xab. &. 1. yijc C*4 H4 L P
(W) 049. 056. (33). 1739 I1t.

d05 describes the vision as a series of facts rather than metaphors
(without wc; cf. 11:5, where Peter describes the sheet as an image because
he is struggling to find words to convey to the brethren in Jerusalem
what he had seen). There is a combination of variants in this sentence
describing the descent of ‘some container 1) the word order varies, with
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the focus in the AT on the descent and in the WT (represented by d05
among others with further variants) on the fact of the container being
held by its four corners; 2) the container is likened to a large sheet of
fine linen (606vn) in the AT, whereas d05 simply states that it is a fine
sheet and other witnesses omit the mention of the sheet altogether; 3) d05
repeats the mention of the sky. It should be noted that this description of
the vision is given by the narrator; later, Peter will give his own account
to the brethren in Jerusalem (11:5), where the wording is closer to the AT
of 10:11 than the WT.

12 (Tt tetpdmoda) xal Epmeta THC yijc B PHY4 R A Cd 81. (945).
1175. 1646. (1739. 1891) pc lat sa mae; (Cl) || %. £om. 61. 630, et serpentia
d (D lac.) sa™; Aug Ambr Chromatius Cass Bar Sal | Tfic yfjc ®ol o
Onoia . o ¢om. (E) H* L P W 049. 056. 614 91T sy" | %. . On. %. T. £0m. T.
yiic C*id 33, (36). 104. 323. 440. 1270 pc.

Variation affects two features: 1) the number of types of creatures,
with many witnesses including ‘beasts’, T Onoio,, among them (cf. 11:6;
Gen. 1:24, 25; 9:2); 2) the position of Tijc yTic, qualifying the quadrupeds
and reptiles, the quadrupeds alone, or the beasts and reptiles; d05 omits
the phrase altogether.

13 "Avaotdc, [Tétpe B P R rell |’Avaotdc P* gig; Cl Ambr Epiph
Ephr Cass LibGr || [Tétpse, vdota, Petre, surge d (D lac.) (104).

In dO5, the voice gives a series of three commands (‘get up, kill, eat’)
whereas most MSS express the first command as an aorist participle. The
imperative confers greater importance on the order to ‘get up’ instead of
considering it as simply preliminary to the other actions. The place of Petre
before surge in d05 draws attention to this name given to him by Jesus.

14 6 8t ITétpoc eimev B P™* W rell | eimev Ot 6 I1. gig 1 t vg sa; Aug || at
ille dixit d (D lac.).

It is normal for Luke to omit the name of the speaker in a dialogue
when it is clear who is meant. On the other hand, the repetition of Peter’s
name underlines his part in this scene as well as the symbolic significance
of his name (cf. on 10:19 below).

[The Greek page of Codex Bezae is available from the middle of 10:14.]

(»owov) nal axdboptov B P47 W A 88, 323, 945, 1175. 1646. 1739.
1891. 2344. 2495, et inmundum d || ) &x. D C E H* L P W 049. 056. 614
91T e vg® co.
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B03 assimilates ‘common’ and ‘unclean’ as two features of the same
category of forbidden food. D05 distinguishes between them (cf. 11:8).

15 ot ewvn B PH74R rell, et vox d || pwvioac &€ D.

Neither sentence has a finite verb, but whereas the subject is clearly
started in B0O3 with a verb of speaking implied, D05 has an aorist
participle with an implied impersonal subject.

16 (xo) €00vC aveMjugdn B P* R A E 81 pc vg bo | &v. wdhw D p |
aAwy av. H4 L P W 049. 056. 334 1739 91T p sy sa™* mae | &v. P+ 36.
453, 1175. 2344 pc (adsumptum est ipsum d) sy? sa™ bo™ aeth; CA Cass
Chromatius.

According to B03, the removal of the object is said to happen
immediately after the third time the voice speaks, whereas in D05 it is
simply said that it was taken up again.

17 (¢ 68) v avt@® B 323. 330. 927. 2495 pc | év éavt®d P*R A EH*LP
W 049. 056. 0142. 33. 1739 91t ar e gig vg syP sa bo; Chr || év Eéav. éyéveto
D, intra se factus est d p sy".

The expression read by D05 is found again at 12:11 and a similar one
at Lk. 15:17 (gic €éavtov 8t éMOwv). It refers back to the explanation that
the previous scene happened while Peter was in €zotoowc (Acts 10:10)
- now he has come back to full consciousness. BO3 does not read the verb
¢yéveto and has the contract form of the pronoun, adt®.

»al (i6ot) D d CE H*L P W 049. 056. 614 91T p vg™ sy" aeth; Chromatius
lom. B P57 R A 36. 81. 181. 242. 255. 453. 522. 945. 1175. 1739. 1891.
1898. 2298 pc lat sy>.

The omission of xa( in BO3 is explained by the absence of the previous
verb éyéveto in that text.

o tod Kopvniiov B P7* R E 81. 226. 323. 440. 614. 1175. 1270. 1505.
1611. 1646. 1739. 1891. 2344. 2492. 2495 || &mo K. D 547. 927* | &no 100
K. ACH*LPW 049. 056. 1. 33. 69. 330. 618. 927¢. 1241. 1243. 1245. 1828.
1837. 1854. 2147. 2412.

After verbs of sending, it is usual for Luke to use the preposition
amo rather than vé to introduce the agent of the passive verb, in line
with other writers of the Hellenistic period'’. The article before the name
of Cornelius can be accounted for by the fact that he has already been
introduced into the narrative (cf. first mention anarthrous, 10:1). However,

13 Read-Heimerdinger, The Bezan Text, 183-187.
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the focus had since shifted to Peter who has been in the spotlight from
10:9 and continues to be so. The omission of the article views Cornelius as
a character who is not yet established in the story, and as offstage at this
point; he will be brought fully into the action when the men present him
to Peter (10:22; cf. arthrous mention, 10:24, 25 D05, 30).

Sdrepwtioavtec B P W rell || én- D, inquirentes d.

The verb diepmtdm of B0O3 is a hapax of the New Testament, meaning
‘find by enquiry’'*, The alternative émepmtdw is frequent in the New
Testament and, like épwtdw, means simply ‘enquire’ though the idea of
‘persistently’ is implied by the prefix.

18 énvbovto B C | émvvOdvovto D, interrogabant d P47 N rell.

While B03 reads the aorist of mvvOdvouatr, D05 has the imperfect
with the result of underlining the concurrence of the enquiries of the men
from Cornelius at the gate and the questioning of Peter at the top of the
house.

19 (gimev) 10 mvetpo B |l avté t. wv. D d P¥ E H* L P W 049. 056. 33.
173991t it sy | t. wv. a0, P* R A C 6. 36. 69. 81. 181. 431. 453. 1175. 1898
pc ve.

Within the book of Acts, Luke usually specifies the addressee (as a
noun or pronoun) after verbs of speaking but there are times when the
addressee is implied from the context; whether or not the addressee is
specified varies 23 times between B03 and D05%. In the non-variant text,
when the addressee is specified by the narrator the preposition wpdoc +
noun/pronoun in the accusative is most commonly used to signal the
outset of a dialogue, as a means of establishing the relationship between
speaker and hearer. When the dative case of the noun/pronoun is used
instead, it is because the conversation is already underway. At places
where only one of BO3 or D05 specifies the addressee, this pattern is
maintained as clearly as in the common text. Here, it is D05 that specifies
Peter as the addressee of the Spirit’s words with the dative pronoun avt®,
placing it in the emphatic position before the verb (R01 reads the more
usual order). The use of the dative rather than pdc + accusative pronoun
suggests that Luke views the dialogue between Peter and the Spirit as

4'W. Bauer, A Greek English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian
Literature (ed. and trans. W.F. Arndt and F.W. Gingrich [B-A-G]; Chicago: Chicago Uni-
versity Press, 1957).

15 Read-Heimerdinger, The Bezan Text, 176-182[N.B. p. 182: 7.1 should be added to the
first list of Bezan readings and 10.22 to the second].
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already established - even though the Spirit has not been named as such,
communication with the divine has been apparent throughout this scene
in Peter’s praying (10:9) and by means of ‘the voice’ (10:13, 15). The use
of the verb émumimtw in 10:10 in connection with éxotaolc suggests that
Luke viewed the Spirit as active in bringing about Peter’s vision'.

(6vdpec) dvo B | toeic P* R A C E 33. 81. 88. 104. 181. 323. 629. 630.
945. 1175. 1739. 1877¢. 1891. 2344 ar e gig vg sy*™™e co aeth; Did [l om. D
d HLPW 049. 056. 0142. 614 91t I m p* syh; CAp Cyr] Ambr Chr Aug
Spec Theoph Cass.

Between the readings of B03 and W01, the expected and therefore
easier reading is toe€lc, though Metzger!” adduces arguments to support
both numbers, as well as the absence of any number as in D05. A number
could well have been introduced into the shorter reading because of to€ic
at 11:11.

ntotvtec B P* R 81 pc || tntovow D d P¥ A C E(*) HL P W 049. 056.
33. 1739 91t; CAp.

BO03 reads the present participle with the verb understood, whereas
D05 reads the present finite verb. The former, especially in combination
with a number (see above), tends to bring the men sharply into focus.

20 (aAle) évaotdc B PR DP rell || avdota D* d 18381t vg mae; Ambr
Cass.

The same variant between the aorist participle of &viotut in BO3 and
the imperative in D05 was seen at 10:13 d05 (D05 lac.; cf. 11:7 D05), with
the imperative singling out the command to ‘get up’ as a distinct rather
than an incidental action (cf. 11:7).

21 xatapoc Ot IMétpoc B P R rell || téte vat. 6 I1. D d E d sy® mae.

tote in DOS presents Peter’s action as a ready response to the Spirit’s
command'®, with the article indicating that Peter has been the focus of
attention throughout this episode (cf. anarthrous mention of Peter, 10:9,
and note on 10:17 above)*. &€, in contrast, simply moves the narrative on
to a new development?, and since this development is a dialogue initiated
by Peter it is typical of BO3 to omit the article?..

16 B, Delebecque, Les deux Actes des Apotres (Paris 1986) 408.
7 Commentary, 328.

18 Read-Heimerdinger, The Bezan Text, 211-25, esp. 214-15.
19 See Read-Heimerdinger, The Bezan Text, 116-35.

20 T evinsohn, Textual Connections, 83-85.

2l Read-Heimerdinger, The Bezan Text, 134-35.
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tic M (- B) aitio B P47\ rell || t{ 0éhete 1) tic 1) aitia D, quid vultis quae
causa d sy".

D05 prefaces the specific question with a more general one, using 1
to separate the two in a construction that is typically Hellenistic?2 B03
omits the article.

22 (eimav) mpoc avtév D d sy? sa mae aeth || om. B P™* W rell.

In the book of Acts, Luke more often than not specifies the addressee,
with the use of Tpdc + accusative pronoun being the typical construction
to introduce the opening of a dialogue as a means of establishing the
relationship between the speakers (see on 10:19 above). At three places,
B03 mentions the addressee where D05 does not, against 20 times when
D05 mentions them and B03 does not. Although it is superfluous in this
verse to specify the addressee from the point of view of sense, it serves
to build up the relationship between Peter and the representatives of
Cornelius, which is important for the overall tone of the story. Conversely,
its omission makes the narrative more distant and detached®.

(Kopvihoc) tic D (syp) Ilom. B P R rell d.

D05 underlines with tic that Cornelius is a representative of a type
of people, not just an individual in his own right. This use of it by his
servants shows that it is not a mark of disrespect®.

23 cionaleoduevoc ovv avtove EEévioev B P W rell || t61e eioayayhmv
0 ITétpoc €E. av. D (p sy*™* sa mae) | tunc ergo ingressus Petrus hospitio
excepit eos d.

The verb eioxaléouar is a hapax in the New Testament, meaning
to ‘invite to one’s house’. It thus corresponds to the verb of D05. The
connective Téte is used for the second time (cf. 10:21 above, and the notes
given there), again stressing the readiness of Peter to act in accordance
with what he observes God to be doing. The repetition of his name is
superfluous from a sense point of view, but the mention of [1€tpoc, now
for the eighth time in either text of these last two scenes (10:5, 9, 13, 14
[om. d05], 17, 18, 19, 21, 23 [om. B03]), draws attention to the symbolic
meaning of his name and the measures that are taken to break down his
resistance to change.

22 Delebecque, Les deux Actes, 72, 189.

2 See Read-Heimerdinger, The Bezan Text, 182.

24 Cf. Metzger, Commentary, 325, on 10.5.

% B-A-G, siornaléonay; cf. Delebecque, Les deux Actes, 257.
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(Twvee v adehgp®dv) TV antd Tonmne B P R rell, qui ab Ioppen (sic) d
mae || &ro Iémmne (-v D*) D 88. 522. 915. 1838 pc gig 1 p vg sa bo.

With the repeated article, BO3 stresses that the brethren who
accompanied Peter to Caesarea were from Joppa.

24 (Tr 6t émavplov) eiofhBev B D d W 049. 81. 181. 330. 431. 467. 614.
1898. 2412 pc ar 1 p vg syP" sa aeth? || -6ov P7*R A CE H L P 056. 0142.
1739 91 e gig sy™e sa™* mae bo aeth®; Chr | ouvijhOov 69. 1175 pc.

Both B03 and D05 read the singular verb referring to Peter, whereas
N01 reads the plural to refer to the whole group who are mentioned in
the plural in the previous clause (cvvijhOov) as well as the following one
(avTove).

v (Kawodpewav) BP*R A CEHLPW 049. 056. 1739 91T [lom. D 33. 69.
88.104. 383. 614. 629. 913. 1175. 1505. 1838. 2138. 2412. 2495 pc; Theoph.

The article is present in BO3 because the reference to Caesarea is ana-
phoric (cf. 10:1, anarthrous). Its omission in D05 draws attention to the
city as a new place of action (cf. 10:25a D05, arthrous).

(Mv) mpocdordv adtovc B P W rell || rpoodeyduevoc avtove ol D d
p* Syhmg_

The verb mpoodoxrdm read by B0O3 is a technical term used by Luke
to refer to the messianic expectation of the Jews, often with the active
sense of ‘look for’ (Lk. 3:15; 7:19, 20; 8:40; 12:46; Acts 3:5. Cf. mpoodoxia,
Lk. 21:26; Acts 12:11). mpoodéyouar likewise is used in the context of
messianic hopes (Lk. 2:38; 23:51) but is also used neutrally and has the
specific sense of ‘waiting in order to welcome someone or something’
(Lk. 2:25, 38; 12:36; 15:2; 23:51). There is one other place of v/ between
the two verbs at Lk. 1:21, where the sense is not messianic (the people are
waiting for Zechariah): D05 reads mpood€yonat in place of mpoodoxdm
in the AT. At Lk. 2:25, Simeon, who was waiting for (rpoodeyduevoc)
the consolation of Israel, is described as righteous (8{xaoc) and pious
(svoePiic), two terms used of Cornelius in reverse order of occurrence
(Acts 10:2, 22).

(pthovc) mepiéuetvey D d p* sy™ || om. B P* R rell.

neowévm is only used on one other occasion in the New Testament,
again by Luke at Acts 1:4. On both occasions, it expresses the sense of
waiting for something for which preparation has been made and it only
remains for the expected person to arrive. Both occurrences arise in the
context of the gift of the Holy Spirit, although Cornelius is unaware that
will be the precise outcome of his waiting.
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25 ¢ Ot £yéveto toD eioelOely TOV [TéTtpov B PR rell | mpooeyyiCovtoc
8t 100 ITétpov eic v Kowodpeiav, mpodoaudv eic 1@V SovAmv
Sdieodgnoev mapayeyovéval avtév D (d gig p) sy"™ mae.

The phrasing of B03, which describes the moment at which Peter
entered Caesarea, is ‘certainly surprising to meet with in Luke: the
article To® is not only redundant?, but is incorrect®. Luke uses 100 +
infinitive frequently but never after é¢yéveto where the infinitive is the
subject. The genitive of the article may express the idea of something
about to happen, corresponding to mpooeyyiCovtoc 10U I[Iétpov €ic
v Kawdpewav in D0S. In fact D05, beginning in the previous verse
(see above), describes in considerably more detail than B03 the moments
leading up to Cornelius’ meeting with Peter, seeing them from Cornelius’
point of view. The narrative presents a flashback to the time just before
Peter entered the city (cf. 10:24a), and shows a slave, either one of the
two sent by Cornelius to Joppa or one posted by Cornelius as a lookout,
who runs ahead to tell his master of Peter’s arrival. Not only is the
drama of Cornelius thus rendered more personal and immediate, but the
parallel with the story of the centurion in Luke’s Gospel is considerably
strengthened (Lk. 7:1-10). The function of the details is more to enhance
the atmosphere of anticipation and welcome on the part of a Gentile than
to simply iron out difficulties in the sequence of events?.

ovvavtioac avt® 6 Kopvijhoc B P™ R rell || 6 &t K. éxamdijoac ol
ovv. av. D (d gig p) sy™e mae.

Only Luke uses the verb éxmnddm, here in D05 and at Acts 14:14,
with the sense of a sudden dashing movement.

(meowv) éni B P*NW rell || mode D.

ént( read by BO3 is only found here in the New Testament to refer to
some-one falling at a person’s feet; mpdc is also found at Mk 5:22; Acts
5:10; Jn 11:32; Rev. 1:17.

(moooenvvnoev) avtdv (-t DAY) D*d W |l om. B P W rell.

Without the pronoun, the verb mpooxvvéw on its own implies worship
of God (cf. Acts 8:27; 24:11; Jn 4:20 [x 2]; 12:20); the text of D05 makes it
clear that Cornelius worshipped Peter.

20 Winer, Grammar, 412.

7M. Zerwick, Biblical Greek (trans. rev. and ed. J. Smith; Rome 1963), §§ 386, 389.
2 Delebecque, Les deux Actes, 193.

¥ Cf. Metzger, Commentary, 329.
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26 "AvaotOu B PR rell | Ti moieic; D d | T{ moieic; avaotnOu p (w) sy™™e,

Peter’s rebuke is expressed more strongly in the D05 reading (cf. 7:26
DO05; 14:15; 21:13), corresponding to the more forceful correction in his
following words (see next variant).

%ol €YD avToC AvOpmmAocC et B PN rell || wéydm dvOo. gi. dc noi 0¥ D*
d (E) it mae bo™,

According to B03, Peter makes the point that Cornelius should get
up and not worship him because he is a man. In D05, he goes further,
putting himself as a Jew on the same level as Cornelius, a Gentile.

27 %ot ovvoA®YV avTd eloNAOeV vl evplonel B PR DF rell p vg Il nal
eloehOwv ve noll evpev D* d.

The MS of D05 in this verse has been heavily corrected with readings
from the AT, and following the participle eioeAOwv, ye has been erased
(for which Scrivener reads te). In the original hand, D05 omits the detail
that Peter was talking with Cornelius as he went into his house. In
contrast, ye underlines the fact of his entering the house of a Gentile, and
the present tense of evpioxrel in BO3, which expresses Peter’s surprise at
finding such a large gathering, is conveyed in D05 by an adverbial »at
before the same verb in the aorist - the use of »al to introduce a finite
verb after a participle is common in D05 and corresponds to a moment
of particular drama?*’.

28 ( “Yueic) éniotaobe B P R rell || Béhtiov éniotacbe D¥ (¢p- D*) d
mae; Aug.

D05 qualifies the knowledge of his audience with a comparative adverb
serving as an intensifier.

avopl (dMoguiw) D PP sy sa [lom. B P7* W rell d.

The presence of &vdp( in D05 (omitted by d05) balances the use of
avopt with Tovdaiw at the beginning of the sentence and thereby confers
emphasis>.

0 0g0c £de1Eev (8- D 440) BD d P A C W 334 O1; Irlat || €3. 6 Bed¢ P7
N A E 181. 242. 522. 945. 1739. 1891. 2298 pc p vg sy™.

The word order of R01 is the more usual order of verb-subject; the
order subject-verb confers emphasis on 6 8edc and also has the effect of

3% Read-Heimerdinger, The Bezan Text, 206-10, esp. 209.
3 Contra Parker (Codex Bezae: An Early Christian Manuscript [Cambridge 1994]) 235,
who considers it may be an error caused by 10:1 and 17.
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juxtaposing 6 8ed¢ with xéuot. The compound verb of D05, émideinvuut,
is more forceful than the simple verb with the sense of reveal, or give
proof32,

29 (uetamengdeic) v’ budv D d E 88. 915. 1270. 1837 p | &’ dudv 2344
l om. B P7* N rell.
By spelling out the agent of the passive verb, D05 reinforces, as it does

so often, the relationship between Peter and audience (cf. 10:22 above, v.
33 below).

30 And terdotne (DP) nuépac uéyot tavtne Tic doac fjuny B P™* R
A* 81. 323. 945. 1739. 1891 | "Am0 teT. NU. U€Y. T. T. MO. L. VnoTevmv A¢
P H W 049. 056. 33 91t [|’Amo tiic toltne M. uéy. e dotL deac Nunv
vnotevwv D* (a nustertiana [?] die usque in hunc diem eram ieiunans
d).— thv évdtny mpooevyduevoc B PR A C 81. 323. 945. 1739. 1891 ||
™V év. 1€ 1. D P | thv év. dpav . H W 049. 056. 614 91T d it sy sa mae.
The indications given by Cornelius regarding the chronology vary in
several ways in these two variants which function together. In D05: 1)
Cornelius states that he was fasting; 2) the fasting extended over three
days and ceased at the same time as he was talking with Peter; 3) this time
was the ninth hour, at which time he began praying - a new clause begins
with thv évatnv which is highlighted by its position at the head of the
clause; 4) the new clause is connected to the previous one by te; the first
verb is a present participle, Tpooevyduevoc, followed by the main verb
£€otn which is highlighted by »ai idov. B03 presents Cornelius account
quite differently: 1) there is no mention of fasting; 2) the ninth hour is
highlighted by its place between the two components of the periphrastic
verb, fjunv ... tpooevyduevoc, but does not occupy the salient position of
the head of the clause; 3) the absence of the mention of fasting causes the
number of days to refer to the time between Cornelius’ praying and his
speaking with Peter; 4) in consequence, the number of days has to be four
instead of three, so as to concord with the three mentions of 11} éxavolov
since Cornelius’ prayer (10:9, 23, 24). The result is that the Greek of the
sentence in B0O3 reads oddly, especially the initial preposition é.w6*.

32 (Bahoooav) O¢ mapayevouevoc hainoer cor D d CE H L P W 049.
056. 0142. 1739 91T it sy (sa mae) aeth?; Chr Beda® ™sacc© || o, B P47 R
A 36. 81. 431. 453. 629. 1311 pc vg bo aeth™.

32 B-A-G, émideinvoul, 2b.
3 CK. Barrett, A Critical and Exegetical Commentary on the Acts of the Apostles
(Edinburgh 1994, 1998) I 516-18; Metzger, Commentary, 330-31.
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By the presence of this relative clause in D05, the previous clause
becomes a parenthetical aside®.

33 (mpdc ot) mapaxaldv EAOETV (+ og D) mpoc Nuac D* d p syM™* mae
l om. B P7* R rell.

The Syro-Palestinian fragment of Khirbet Mird (sy™) gives support
to this reading of D05* which, as often, is only supported by versional
witnesses. Further support is given to the Bezan readings by sy™ in the
following verses.

(00) e BP*R CEvrell | ye A 166 D d W 323 e gig 1t syM sa bo.

There is considerable confusion between te and 6€ in the MSS which is,
in part at least, phonetic*. The additional phrase immediately preceding
this clause in D05 (see above variant) as well as the adverbial qualification
in the present clause (see following variant) accounts for &€ as a particle
that highlights the agreement between Cornelius’ action (Ereuypo weoC
ot...) and Peter’s response (oU && xal®dC éwoinoac...).

(¢moimoac) év 1ayer D d syM [l om. B P7* W rell.
According to D05, Peter had not only accepted Cornelius’ request but
had done so without delay.

(viv) ovv B PR DC rell, ergo d || 160y DO syMP sa mae aeth.

This is the first of a series of variant readings in the conclusion to
Cornelius’ speech. In B03, he concludes his explanation of why he has
summoned Peter by presenting the group assembled as the outcome (00v)
of the preceding events. The focus in D05 will be maintained as Peter who
was already established in the previous clause (especially with 8¢, see
above), with 6oV presenting the group as seen with Peter’s eyes.

(¢vddmov) 10D B0 mdpeouev B PR D rell || cov D* d (629 pc) lat sy™
P sa mae aeth.

B03 has Cornelius present the group as assembled before God (as
distinct from ‘the Lord’ at the end of the sentence, see below); as mentioned
in the previous comment, D05 keeps the focus on Peter (cf. previous
variant).

3 Delebecque, Les deux Actes, 75.

3 C. Perrot, ‘Un fragment christo-palestinien découvert a2 Khirbet-Mird (Actes des
Apbdtres, X, 28-29, 32-41)’, RB 70 (1963) 506-55.

% Read-Heimerdinger, The Bezan Text, 204-11.
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arovoat wavia B P\ rell || (+ tod D) éx. fovdduevol (- D) oot cov
D* d (it syMP).

Once again, the effect of the D05 reading is to highlight the role of
Peter.

076 B P W* rell || &é D P¥74 82 A C pe.

7o is the usual preposition used by Luke to introduce the agent of a
passive verb (cf. 10:17 above), but he also uses é.té when the verb implies
movement away from the agent, in this case the commandments which
come from God to Peter?’.

(toD) nvpiov BP¥ R A CE W 81* 181. 257. 323. 453. 467. 522. 614. 630.
045. 1108. 1175. 1611. 1175. 1518. 1739. 1891. 2138. 2298. 2344. 2412 al
ar e gig 1 vg sy" bo [| 6ot D d P H L P 049. 056. 0142 91T p syMP sa mae
bo™ aeth.

According to D05, »Uploc is never used by a Gentile, only by Jews
whether Jesus-believers or not™®,

34 (&voitac 6¢) ITérpoc 10 otéua B P# W rell || t. ot. I1. D d P* gig vg™.

Emphasis is conferred on Peter as speaker by the word order of D05,
his speech already signalled as of critical importance by the absence of
the article before his name (cf. 11:4)%.

xotohaupdvouor B P R A D rell, expedior d | -véuevoc D* C E
2344,

D05 uses the present participle of the verb instead of the finite form.
This could be interpreted as a periphrastic present, with elision of the
verb ‘to be’*, or as a subordinate participle which Peter, in the rush of
his ideas, omitted to complete with a finite verb. We have taken it as the
latter in the translation of this verse.

36 tov AGyov B PR A rell, verbum suum d || t. youp ASdy. D C*4 614. 913,

1108. 1518. 1611. 2138. 2412 pc a I m p t vg™s syMvidrd** mae sa; Spec.
Y@ occurs twice in Peter’s speech in D05 (cf. 10:37 below), giving a

structure to the words which come out in a confused state - this is very

% Read-Heimerdinger, The Bezan Text, 185.

3 Read-Heimerdinger, The Bezan Text, 286-87.

¥ See J. Heimerdinger and S.H. Levinsohn, ‘The Use of the Definite Article before before
Names of People in the Greek Text of Acts with Particular Reference to Codex Bezae’, FN
5(1992) 28.

4 Cf. F. Blass, A. Debrunner, and F. Rehkopf, Grammatik des neutestamentlichen
Griechisch (B-D-R; Gottingen '31979), § 468, 2.
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much Peter thinking aloud. Here, ydo serves to expand on Peter’s claim
that the righteous from all nations are acceptable to God*. At the same
time, however, the particles also impose certain restrictions on the way
the sentences are linked. Without them, the BO3 has more freedom to
link the clauses differently, which in turn gives rise to other variants (see
below).

ov (dméotehev) D P*R* CE H L P W 049. 056. 0142. 614 91T syMvideh
Cyr’® Chr |om. BR? A 81. 467. (614). 1518. (1611). 1739. 2138.(2412) pc,
misit d latt co aeth; Hipp Ath Cyr’™.,

B03reads dméotethey as the first main verb and the only one governing
tov AMGyov as the direct object. In D05, in contrast, dnéotethev is a
subordinate verb, and tov Adyov is also governed by otdate (v. 37).

37 vueic (otdate) D d PSR A CE W rell || om. B.

As Peter appeals to what is common knowledge among the Gentiles,
he stresses that it is not only Jews who are aware of what God has been
doing in Israel.

10 yevouevov Ofjua B P¥ R rell | 10 0. . yev. 36. 453. 431 pc |l 10
yeviuevov D d.

Where participle forms of yiveoBa occur as a noun in Luke’s writings,
they are always absolute except at Lk. 2:15 (10 0fjuo ToDT0 TO YEYOVAC);
10 yevouevov, Lk. 23:47; 10 yeviueva, Lk. 23:48 (om. D05); 24:18; 10
veyovac, Lk. 8:34, 35 (om. D05), 56; Acts 4:21; 5:7; 13:12; t0 ywvSuevov,
Acts 12:9; ta ywoueva, Lk. 9:7.

e ("Tovdaiac) B PR DS rell || om. D*.

The absence of the article may be due to Peter’s speaking of Judaea to
Gentiles in Caesarea - from their point of view, it is not their country nor
are they associated with it. It is typical of the narrator in D05 to modify
the point of view from which people and places are mentioned according
to the (mental) position of the hearer*’

ao&auevoc BR CE H W 88. 1739 | -vov P¥ L P 049. 056. 33 91t; Did ||
-vocydo DdP™* Aelptvgsy™; Ir

For a second time, D05 uses ydp to control the structure of Peter’s dis-
course (cf. on 10:36 above), as the mention of Judaea leads on to describing
the starting point for God’s proclamation as Galilee.

4 Read-Heimerdinger, The Bezan Text, 242.
42 Read-Heimerdinger, The Bezan Text, 349.
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38 mc &yowoev avtév B P7* R DCrell | Ov &xo. D* d it sy™"? mae aeth; Cyr
Epiph Ambr.

BO03 takes the statement about God anointing Jesus as the content of
what Peter’s audience know (oidate, 10:37), whereas D05 take it as being
related back to the mention of Jesus in the previous clause.

vevpatt ayim B PN rell || aylw svedpate D d.

Luke uses various forms to refer to the Holy Spirit*. BO3 reads the
form that is something of a stereotyped expression in Luke’s writings,
generally used to signal a momentous event, as here. The adjective occurs
after the noun when the focus is on the Spirit as such rather than on the
holiness. The form attested by D05, in which the adjective is placed before
the anarthrous noun, is found nowhere else in Luke’s work. By disrupting
the stereotypical formula, the expression draws attention to the Holy
Spirit. This can be accounted for by the fact that although Peter is familiar
with the Holy Spirit, he is talking to Gentiles who were not familiar in the
same way. Once again, the account of D05 presents information from the
point of view of the hearer (cf. on 10:37 above, Tovda.ioc).

oc (5uiiA0ev) B P R rell || ovtoc D d it ve" syMr sa; Vig.

The demonstrative pronoun in D05 corresponds to the relative
pronoun (6v) introducing the previous clause (see above). Since in place
of D05’s relative pronoun B03 read avtdv, a relative pronoun can be used
here without difficulty.

(tove) rataduvvaotevouévoue B P R rell, qui obtenebantur d || -0évtac
D SyM.p; Irlat.

BO03 views the oppressive action of the devil as being exercised at the
time of Jesus’ ministry, whereas D05 views it as an action previously
accomplished.

39 (udptvpec) mavtwv B PR rell || adtot D d syM? aeth | om. 383. 915.
2147.

It must be supposed that the reading of YMEIZ in D05 (nos d) at the
beginning of the sentence instead of HMEIZX is due to itacism, especially
in view of the reading ‘his witnesses’, since Cornelius and his household
cannot be thought of as witnesses of Jesus.

43 The various forms of the expression are analysed in detail in Read-Heimerdinger, The
Bezan Text, 144-72.
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év ("Tegovoaiu) P*R A CE H L P 049. 056. 33. 1739 91t sy"; Ir' || om.
B D d W 330. 467. 1505. 2495 pc lat sy™? sa mae.

Both BO3and D05 group as one the territory of the Jews and Jerusalem,
which 801 treats as distinct regions.

40 ) oty Nuéoa B PR A Dsm E P W 049. 056. 0142. 33. 1739 911; Ir'
Chr | év 1. 1. . N* C 6. 88. 181. 630 sy || uetar Thv TtV NUéQOLy D*
dlt.

The reading of D05 is surprising, echoing as it does the expression
ueto Toelc Nuépac found in Mk 8:31; 9:31 but not used by Luke in his
Gospel. The time cited by Cornelius for the period of his fasting before
the angel of God appeared to him may be intended to correspond to the
three days Jesus was in the tomb (cf. 10:30 above).

(Edwnev) adtov B PR D rell || adtg D* d 1311 pe.

The difference between the two constructions is slight and does not
alter the sense - the verb didwut is used with the meaning of ‘grant’*,
with Jesus being the recipient in D05, who then becomes implied as
the subject of the following verb, éugpavi yevéoOat. In BO3 meanwhile,
E€dwnev is followed by an accusative-infinitive construction in which the
subject is stated explicitly with the accusative pronoun.

41 (avT®) ot ovv(-av- DE)eotpdgnuev D d gig 1 p t w sy" mae; Didasc
(CAp Vig) Cass llom. B P7* N rell.

This variant belongs with the next one at the end of the clause (see
below). The verb ovotpégpw is used by the AT at Acts 28:3 and by D05
at 11:28; 16:39; 17:5, meaning ‘gather together’. It is only found otherwise
at Mt. 17:22 BO3.

(vaotivar) avtév B P R rell lom. D d.

In BO03, the verb is transitive with God as the subject of the verb,
equivalent to tovtov 6 Beoc fyewpev at 10:40; cf. 3:15; 4:10; 5:30; 13:30,
37. In D05, the verb is intransitive (cf. Lk. 9:22 D05 [¢yeo0fjva B03];
24:7), with Jesus himself as the subject, equivalent to those occurrences
of Ny€pHn which might be taken in a reflexive sense (cf. 1y€pOn 6 xvploc,
Lk. 24:34; Acts 9:8).

(&7 verp@v) Nuéoac u- D d (E) it vgP® (sy™™) sa mae aeth; (CAp Vig) Aug
Ephr || om. B P7* R rell.

4“4 B-A-G, dtdwu, 1,b, p.
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In the D05 text, Peter makes particular mention of the time after
Jesus’ resurrection which he and the other apostles had spent with him
(cf. 1:3).

42 apnyyeihev B P7* W rell || ¢évetelhato D mae.

The verbs havea similar meaning, and both are used by Luke in the intro-
duction to his second volume (cf. 1:2, évtelhduevoc; 1:4, mapnyysihev)
which is being echoed throughout this episode.

(811) obtoc B D C E 33. 242. 323. 522. 614. 876. 913. 945. 1108. 1611.
1739. 1765. 1891. 2298. 2402 al | adtéc P* R A H L P W 049. 056 91t d
lat aeth geo; Ir',

The demonstrative pronoun attested by both B03 and D05 causes the
content of the witness to be seen as the words that the apostles were to
report; in XO1, supported by d05, the third person pronoun presents the
words more directly as those of Jesus himself.

44 ¢néneoev BP* R EH L P W 049. 056. 1739 91t || €xeoev D, cecidit d
A 33.36. 323. 431. 1241.

The compound verb is used by Codex Bezae when the Holy Spirit falls
on people at 816 (Samaritans) and 19:6 (the Jewish Ephesian believers,
cf. 8:39 v/ [Ethiopian eunuch]), but the simple verb is preferred for the two
occasions referring to Cornelius (here and at 11:15). In B03, in contrast,
the compound verb is always used to refer to the Holy Spirit except at
19:6 (€oyouawr); the simple form is never used in this context in B03.

45 (mwotou) ol B 1611 || 5oou D P R rell.

The relative 6oou creates a stronger link than the simple oi, so
identifying more precisely the people in question as the ones who had
come from Joppa with Peter.

10D vevpartoc tod (- D*) dylov BDYCd W 6. 1175. 1611. 2412 pc | to
ay. mv. P*R A E 33. 1739 9L

The expression for the Holy Spirit in Luke’s work takes various forms,
depending on the presence or place of the article and/or the adjective (cf.
on 10:38 above). The form attested by 801, 10 &ylov mvedua, is normally
used in the context of an existing personal relationship between the Spirit
and the people in question - that is, in this case, the gift of the Spirit is
being commented upon from the point of view of the Jewish believers
who are onlookers. In contrast, the form attested here by B03, to mvetua
TO GyLov, is that usually found in the context of a declaration, whether
by the narrator or one of the characters - it may be the proximity of just
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such a declaration in the previous verse (10:44) and at 10:47 that causes
the form to be repeated. Finally, the third form read by D05, to mvebua
dywov, is unique to Codex Bezae where it is found once more at 13:4. In
both instances, the article before vebua can be accounted for by the pre-
vious reference to the Spirit (10:44; 13:2), the form mvedua dylov being
the usual way of referring to receiving the Spirit, in particular at baptism
(cf. 11:16)%.

46 yh@ooaic B DP*? (D* lac.) P™ W rell || étépoc yA. vgP sa boP mae |
rawoic DY, praevaricatis d (as if reading KENAIZX).

For the reading of the versions, cf. Acts 2:4; Isa. 28:11; 1 Cor. 14:21.

Examination of f. 458b which contains this verse shows the first line
of 10:46, line 21, to be intact and line 22 to be heavily corrected in such
a way as to leave the reading of the original hand of D05 practically
illegible. It seems that Corrector D”2? wrote over the top of the original
reading the B03 reading and crossed out the remaining letters that were
not covered by his new entry:

line 21 HKOYONTAPAYTQNAAAOYNTQN
line 22 D* TAQEZAIZKAIMETAAY NONTRQ—NTONGN

Elements of the original reading can be deduced, however, from the
Latin d05 which has the strange reading of praevaricatis, ‘empty, vain’.
This is a rendering of the Greek KENAIZ which could have easily been
written for KAINAIZ (‘new’) because of the similar sounding vowel. But
there is not room to add KENAIX at the front of line 22 as it stands in the
MS. It appears that a syllable at the end of the participle was omitted in
the original. In the reconstruction below, the letters that are still visible at
the end of line 22 are in italics, the second version showing the underlined
syllable that could have been omitted by the scribe of D05P™:

line 22 D9. KENAIZTAQZSAIZSKAIMETAAYNONTQNTONON
line 22 D* KENAIZTAQESAIZKAIMETAAYNONTQNTONGON

The steps that are assumed in this explanation can be set out as
follows:

1) DP™ wrote KENAIZ for KAINAIZ, through itacism; 2) D™,
furthermore, omitted through haplography and homoioteleuton the
sound TQN (TON, in dictation) in the words METAAYNONTQN

4 See Read-Heimerdinger, The Bezan Text, 160-61; 170-71.
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TON ON (as indeed happens again in line 23 when YZ is dropped from
KQAYZAI to produce KQAAI). The omission becomes obvious when
line 21 (23 letters) is compared with the space that would be taken up
if the whole sentence of line 22 were included (34 letters) which, as it
stands, is already longer than the previous line (by 5.5 letters); 3)
d05 read KENAIZ and translated it literally by praevaricatis; 4) DA,
realising that the reading ‘empty languages’ was nonsense, deleted
KENAIZ in agreement with the AT reading and rewrote the sentence,
TAQZSAIE KAI METAAYNONTQN TON ON; but this caused a
space to be left of 2/3 letters (which is visible between the first legible
letters TAQSSAIZXKAIMEIAAY, and the last ones that are partially
legible NTQNTONGN); 5) D9, which is our reconstruction of how the
original intended the line to read, reinserts the sound omitted through
haplography, TAQZ>AIZ KAI METAAYNON<TQN> TON GN; 6) The
conjecture AOZAZONTQN* proposed so as to overcome the problem
of the length of METAAYNONT®QN (the available space is 23/24 letters
rather than the necessary 29) overlooks the fact that d05 always translates
S80EGLewv in Acts by clarificare (Acts 3:13; 4:21; 11:18; 21:20; in Luke’s
Gospel, the translator uses a variety of expressions: honorificare [LK.
2:20; 5:20; 7:16; 13:13; 23:47], honorare [17:15], gloriam accipere [4:15])
while the translator of both Luke and Acts always renders peyalivery by
magnificare (Lk. 1:46, 58; Acts 5:13; 10:46 d05; 19:17).

161€ &menoiOn (+ 6 E W INT) [Térpoc B P W rell || elmmev 8¢ 6 I1. D d sy?
aeth.

The reading of B0O3 expresses a response to the situation*’, presenting
Peter as taking a decisive and conclusive step as he initiates the act of
baptizing Cornelius and his household with a rhetorical question. D05
reserves this decisive response until after he has considered the question
(see final v/ in 10:48 below).

The absence of the article before Peter’s name in B0O3 is a typical
practice in that MS when an apostle is named as he is about to speak (cf.
on 10:21). D05 does not highlight the speaker in this way except twice,
when Peter speaks for the first time to a Gentile audience (cf. 10:34) and
then when he reports this incident to the brethren in Jerusalem (cf. 11:4).
The presence of the article in D05 at this point tallies with the fact that
Peter’s words that follow are not viewed as a declaration in the Bezan
text but are more of a discussion in an aside (see also below on Tovtovc/
o0toUc in this verse).

4 Boismard and Lamouille, I, p. 76.
47 Read-Heimerdinger, The Bezan Text, 215.
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duvartor rwlvoal tic B P* R A (E*) 81. 1837 || »wAvooai (KQAAI D*)
Tic dUvartor DE E? 323, 945, (1175). 1739. 1891 (d gig p 1 vg) | oA, dvuv.
tic D™ H L P W 049. 056. 1. 33. 88. 104. 226. 330. 440. 547. 614. 618. 927.
1241. 1243. 1245. 1270. 1505. 1611. 1646. 1828. 1854. 2147. 2344. 2412.
2492. 2495.

It is not certain what effect the different order of words might have.
In both cases it is the direct object 10 Udwp that stands at the head of
the sentence, causing it to be the focus of Peter’s question. The placing of
rwAboal immediately after to ¥owp in D05 causes this salient member
of the sentence to be juxtaposed with the verb that is the other significant
element of the question.

tovtove B P74 W rell // avtove D 1175 pc e.

The use of the demonstrative in B03 is appropriate for the situation in
which Peter is asking, in their presence, a question concerning the people
in the room where he has been speaking. In D05, where it was already
noted (cf. 10:46 above) that Peter’s question at this point represents his
thinking aloud rather than a decision to take action, Peter seems to be
viewed as deliberating with his companions from Joppa in a discussion
to which the Gentile audience are not party, as if he had turned aside to
talk with his fellow-believers.

wc BP*R A W 33, 81. 226°¢ 323. 614. 927. 945. 1175. 1270. 1611. 1739.
1891. 2344. 2412 | naBdc E H L P 049. 056. 1. 88. 104. 226*. 330. 440. 547.
618. 1241. 1243. 1245. 1505. 1646. 1828. 1837. 1854. 2147. 2492. 2495 |
womep D.

In addition to this verse, ®omep is read as an alternative to mc at Lk.
18:11 B03; Acts 11:15; 17:28 D05%,

48 npooétaev 06 BR E W 33, 36. 81. 181. 431. 453. 614. 913. 1108. 1611.
1175. 1505. 1898. 2412 al | mwp. t¢ P™ A 1739 91t; Amb || téte mp. D d p
syP aeth; Cass.

According to the perspective of D05 which introduces the order for
baptism with td1e, it is now that Peter takes decisive action rather than

when he asked the question about baptism in the preceding sentence (cf.
10:46 above).

avtovc BD EH L P W 049. 056. 33 91t [l avtoic P* R A 1837.
Both B03 and D05 view Peter’s order as being given to others,
presumably to the believers from Joppa, that those gathered should be

4 See Read-Heimerdinger, ‘Luke’s Use of m¢ and ®oe(’.
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baptized (acc. + inf. construction), whereas with the dative of the pronoun
in 801 it is to the people themselves that Peter’s command is addressed.

(mpoogtagev dt/1e avtovc/avToic) ... fartiodfvar B P* R A 81. 1175.
1837 | (mo. &t/te avtove) famtiodfjvar E H L P W 049. 056. 33 N1 || (t6te
7. avtTove) fartiodfvar D d (p syp aeth).

The infinitive verb famtioffvau is placed directly after the pronoun
avtoUc in D05, so keeping the idea of baptism as the foremost concern.
Its position after the name of Jesus in BO3 confers greater importance on
the name in which the people are to be baptized.

(8v 1® oviuoat) ‘Incod Xowotod B P* R A E W 33, 81¢. 181. 323. 326.
614. 629. 630. 927. 945. 1739. 1837. 2344. 2412 al ar e gig 1 vg*' sy" co aeth;
Rebap CyrJ Chr || tod xvpiov L. Xp. D d 81* p vg® (sy®) | oD »vpiov 'L
436. 1241 | t. »vpiov H L P 049. 056. 0142 J1t.

It is typical of Codex Bezae to use the full name and title of Jesus in a
liturgical context (cf. 2:38 D03; 8:16 D05; 18:8 D05; 19:5 D05%.

(t67e) HowTnoav avtov Emueival B PR (DA) rell || topexdiecoy avtov
oOC avtove dapeivar D* d (it vgd sy).

Though both texts say essentially the same thing, the invitation
extended to Peter in D05 is couched in stronger and more urgent terms
than in BO3 1) by virtue of the verb mapaxalém rather than épwtdm; 2)
by the detail mpoc avtovc; and 3) by the perfective compound diopévm
rather than émuévw. Luke frequently uses both épwtdm (Lk. x 16 + Acts
x 7) and moapoaroiéw (Lk. x 7 + Acts x 23) with seven supplementary
occurrences of the latter in DO0S5. émuévm occurs again in Acts at 12:16;
15:34 DO5; 21:4, 10; 28:12, 14, often with the sense of staying for a short
time; dStouéva occurs only in the Gospel outside this occurrence in Acts,
at Lk. 1:22 and 22:28, each time with the idea of persistence.

11:1 fjxovoav Ot ol &dmdotolor xol ot &delpol ol OVIeC xrATO
v Tovdaiov B P W rell (audito vero [cf. D] apostoli et fratres qui erant
in Iudaeam d) || &rovotov &t £yEveto TOTC ATooTAAOLC K. TOTC GLdENPOTC
ol (toic DP) év 1 Tovdaio D* syP.

This is one of the rare units of variation that causes a substantial
difference in the narrative structure. In the B03 text, the scene with
Cornelius was brought to a close with 10:48 and the invitation to Peter to
stay for a few days in Caesarea. This verse then opens a new scene with an

4 Read-Heimerdinger, The Bezan Text, 267.
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active verb, fixovoav, whose subject is ‘the apostles and the brethren who
were throughout Judaea’ (cf. 8:14), thus re-introducing into the narrative
new characters and transferring the action back to Judaea.

D05 views the closure of the Cornelius scene somewhat differently.
Though giving the same information, that the apostles and the brethren
in Judaea heard what had happened in Caesarea, it presents it only
obliquely with an impersonal construction and the dative of the persons
(cf. 9:42), leaving the focus of attention on Peter and the setting of the
narrative remains for the moment in Caesarea. This is confirmed by the
next verse, 11:2, with which the following scene opens in D05 (rather
than continues as in B03), showing Peter’s inner intentions and wishes as
he takes the initiative in going to Jerusalem.

Judaea in the D05 text is more specifically a reference to the centre
of Judaism, as it is elsewhere in Acts (10:37; 11:29; 12:1 D05, 19; 15:1;
21:10, 20 D05). The relative construction oi év tf} Tovdaiq also causes
the reference to Judaea to be rather more pointed in D0S.

£0€Eavto B W DE rell (exceperunt d) || -Eato D* P74 1243,

The B03 reading (sing.) considers the Gentiles, or nations, as having
separate identities while D05 (pl.) views them collectively as representing
one group of people.

[BA'’-A'] 11:2-18 Peter’s Report to the Apostles

The Alexandrian Text, which does not include any account of Peter’s
movements between Caesarea and Jerusalem, starts this new section
already at 11:1 (see Critical Apparatus, 11:1, 2). According to the text of
Codex Bezae, the final episode of the sub-sequence concerning Peter opens
now, with the same construction ugv ovv as the first episode (cf. 9:31) just
as uev ovv also opened the first and last episodes of the corresponding
sub-sequence concerning Philip [BA] (8:4, 25). As often happens with
a utv ovv clause, it presents a first incident arising from the preceding
narrative that is followed by a second incident, in a clause introduced
with &€ that takes the story on further. The first incident is preparatory
to the events of the new episode which starts properly at the d€ clause,
11:2b [a]*". This describes the reaction of those ‘of the circumcision’ to
Peter’s actions in Caesarea and is followed by Peter’s explanation in 11:4-
17 [b]. That his account satisfied his opponents is made clear by their
changed response, 11:18 [a’], with which the episode ends.

30 Levinsohn, Textual Connections, 141-50.
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Translation

Codex Bezae D05

Intro.

[a]

2a Now Peter after some time
wished to journey to Hierosoluma
and after calling the brethren to
him and having strengthened them
by holding long talks as he taught
them going through the villages,
he finally arrived there and he
announced to them the grace of

God.
2b But the brethren of the
circumcision raised objections

against him 3 saying, “‘Why did you
go into the houses of men who are
uncircumcised and eat with them?

4 Starting at the beginning, Peter
explained things to them step by
step, saying,

51 was in the city of Joppa praying,
and [ saw in a trance a vision, some
kind of container coming down
like a huge linen sheet, lowered out
of heaven by its four corners, and it
came right down to me; 6 staring
into it, I examined it and I saw
four-footed animals of the earth,
including wild beasts, and reptiles
and birds of the air. 7 And I heard
a voice saying to me, “Get up, Peter,
sacrifice and eat”. 8 I said, “By no
means, Lord, because something
unclean or common never entered
my mouth”. 9 There came a voice
from heaven addressed to me, “What
God has cleansed, stop making
common”. 10 This happened three
times and everything was pulled up
again to heaven.

Codex Vaticanus B03

2a When Peter went up to lerousa-
lem,

2b those of the circumcision raised
objections against him 3 saying that
he went into the houses of men who
are uncircumcised and he ate with
them.

4 Starting at the beginning, Peter
explained to them step by step,
saying,

5 ‘I was in the city of Joppa praying,
and [ saw in a trance a vision, some
kind of container coming down like
a huge linen sheet, lowered out of
heaven by its four corners, and it
came right down to me; 6 staring
into it, I examined it and I saw the
four-footed animals of the earth,
the wild beasts, and the reptiles and
the birds of the air. 7 And I heard a
voice saying to me, “Get up, Peter,
and sacrifice and eat”. 8 I said, “By
no means, Lord, because something
unclean or common never entered
my mouth”. 9 But the voice answered
a second time from heaven, “What
God has cleansed, stop making
common”. 10 This happened three
times and everything was pulled up
again to heaven.
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(B]

[v]

(]

11 And then at that very moment
three men stood by the house in
which I was, having been sent to
me from Caesarea. 12 The Spirit
told me to go with them. These six
brethren came with me, too, and
we went into the house of the man.
13 He reported to us how he saw
an angel standing in his house and
saying to him, “Send to Joppa and
summon Simon, the one named
Peter, 14 who will speak words to
you by which you may be saved,
you and all your household”. 15 As
I was starting to speak to them, the
Holy Spirit fell on them just as he
did on us in the beginning. 16 And
I remembered the word of the Lord,
how he used to say, “John baptized
with water but you will be baptized
in the Holy Spirit”.

17 If then, he gave the same gift to
them as to us when we believed in
the Lord Jesus Christ, who was I to
be able to hinder God from giving
them the Holy Spirit when they
believed in him?

18 When they heard this they were
silent and they started glorifying
God saying, ‘Then to the Gentiles
also God has given repentance
leading to life’.

11 And then at that very moment
three men stood by the house in
which 1 was, having been sent to
me from Caesarea. 12 The Spirit
told me to go with them without
discriminating. So these six brethren
came with me, too, and we went into
the house of the man. 13 He reported
to us how he saw the angel standing
in his house and saying, “Send to
Joppa and summon Simon, the one
named Peter, who will speak words
to you 14 by which you may be
saved, you and all your household”.
15 As I was starting to speak, the
Holy Spirit fell upon them just as he
did on us in the beginning. 16 And
I remembered the. word of the Lord,
how he used to say, “John baptized
with water but you will be baptized
in the Holy Spirit”.

17 If then, God gave the same gift to
them as to us after believing in the

Lord Jesus Christ, who was I to be
able to hinder God?

18 When they heard this they were
silent and they glorified God saying,
‘Then to the Gentiles also God has
given the repentance leading to life’.

Critical Apparatus

2 3re Ot avéPn IT€rpoc eic Tepovoaiiu B PR A 81 pc | 8te 6t av. I
eic Tepoodhvua E H L P W 049. 056. 33. 1739 I1t lat || ‘O uev ovv [1é€tpoc
Suar inavod yodvov NONAnoe (-ev DF) mopevbijvan gic Tepoodhupar ®ol
TEOOPMWVHoOC TOVC ddeApOVC ®al EmotTniEoc avtovc, ToAYV Adyov
TOLOUUEVOC St TOV YwE®MV ddAonmV aTOUC OC KUl RUTHVTINOEV
avto® (D9, adtoic D* eis d) xol dmiyyethey avToic TV xdow 1o o
D d (p w vg™ sy™* mae).

The conjecture of xatvtnoev avtod as the original reading of D05
in place of the present reading avtoic®!, is made on the grounds that 1)

31'On the reading of D05, see M.-E. Boismard, ‘The Texts of Acts: A Problem of Literary
Criticism?’, in E.J. Epp and G.D. Fee (eds.), New Testament Textual Criticism (Oxford
1981) 147-57[149]; Boismard and Lamouille, IT, 77.
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rotavtdo is always followed by gic/én( + accusative and never the dative;
2) Luke is the only evangelist to use the verb xatoavtdw, and only in Acts
(x 9 + x 3 DO05), where he always uses €ic + accusative except at 20:15
(6vtinpuce); 3) a similar confusion of pronouns is found in the additional
material of Acts 15:34 D0S: avtovc D C 33 | avtod 88. 614. 1739 al;
B03 uses adverbial avtot at Lk. 9:27 (0de D05); Acts 18:19 (éxet DO5);
21:4 (D05 lac., apud eos d); 4) the adverb adtod here at 11:2 picks up the
mention of eic TepoodAlvuna in the first clause of the sentence.

Supported by a variety of early versions, D05 expands on Peter’s inner
thoughts and plans as he goes from Caesarea to Jerusalem. The language
is complex and the relationship between the various propositions is not
entirely certain. One way to deal with it is to break it down into chunks
that cluster around the finite verbs. The sentence, of which the subject is
Peter throughout, has a first main finite verb with a dependent infinitive -
NO€éAnoe mopevBival - then continues with a series of two aorist participles
- mpoopmwvioac, émotnoiEac - followed by two present participles, the
first of which qualifies the means of émiwotmpiEac - molovuevoc - and
the second - duddoxwv - standing in a temporal relation to the first; a
second finite verb is then reached, with the subject repeated by means of
a relative pronoun and the action emphasized with an adverbial za; this
is linked straightforwardly to the concluding verb with a conjunctive xa.l.
The relationships between the various propositions can be expressed in
the following diagram:

NO€Anoe mopevbvaL
2Ol TQOOPWVNOUC
2Ol €TLOTNEIEQC

TOLOVUEVOC,
dddormv
0C %Ol RATNVTNOEV
RO BT YYELAEY

Summarizing the sentence by tracking the three finite verbs, the
line of thought is: ‘Peter wanted to go to Hierosoluma ... he arrived
there and announced the grace of God.” On this analysis, the calling
and strengthening of the brethren by teaching them took place in the
course of the journey, as they went through the villages on the way to
Hierosoluma. The following points are made: 1) Peter spent a considerable
time in Caesarea first - dut ixavod yodvov, cf. 10:48b; 2) it was his
decision to leave - 1N0éAnoe; 3) it was to Hierosoluma that he wanted to
go, not Ierousalem as in B03; 4) he called the brethren - mpoogpwvioac
toVC &dehpoic, and he made their faith firm - émotneiEac; 5) he did
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this by teaching them - d1ddonmwv avtovc - through long conversations
- oAUV AOyov - in the villages between Caesarea and Hierosoluma
- dwr TV YwE®V; 6) when he arrived in Hierosoluma - »atijvinoev
avto® (where the genitive case expresses a locative referring to the city)
- he is responsible for telling the brethren there - dnnyysihev avtoic
- about what God had done, about his grace - Thv ydow 10U BeoD.

B03 has none of these details, except the information that Peter arrived
in the city, referred to as Ierousalem, that is, the holy city as opposed to
the geographical location.

denpivovto meoc aitov ol éx meprtouiic B PP R A EH L P W 049.
056. 33. 1739 91T lat || oi Ot &€ mep. ddelgol diex. mp. avtdv D (d p w
Vg™ mae).

The word order variation is explained by the fact that in D05 this is
the opening clause, but not so in B03. D05 qualifies the people of the
circumcision with the term ‘brethren’ (cf. 10:45: oi éx mepLToufic mLOTOL),
making it clear that they were believers, not Jews who were opposed to
the Jesus-believers.

3 ciofAOev ... vl ovvépayev B P¥ 36. 81. 453. 1175 al sy | -Ogv x. -yev
L 33. 614. 1611. 2412. 2492 || Eio)AOecC ... #. -yec D P™* R A 242. 945,
1739. 1891. 2298 pc d latt sy™e co aeth; Chr | -Oec %. -yec E H P W 049.
056 I1t.

BO03 reports the accusations of the brethren in indirect speech, whereas
D05 uses direct speech where it is likely that the introductory 6t stands
for the interrogative t(*.

ovv (avtoic) D* d |l om. B P R (D*™) rell.
D05 reinforces the prefix of the compound verb ocuvvépayec by
repeating the preposition.

4 100 (raBeENC) D llom. B P™* R rell.
The verb éxtiBnut normally requires an object™.

5 év noher TI6mmn B P W rell. || €v 1. moA. D d bo geo; Chr.
The position of the name of Joppa before the noun in apposition in
D05 has the effect of underlining it*. It is as if Peter wished to insist that

32 Metzger, Commentary, 338.
3 Delebecque, Les deux Actes, 77.
3 Read-Heimerdinger, The Bezan Text, 84.
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he had gone to Joppa not Caesarea - he only went on to the other city
because of the divine revelation in Joppa. The word order of B03 is the
neutral one, cf. téhic Aaoaia, 27:8 (D05 lac.).

év (¢éxotdoel) B PR rell || om. D.

D05 omits the preposition, with the dative case alone expressing the
means by which Peter saw his vision (cf. 10:10: éyéveto [cecidit d] ¢n’
a0tov éxotaoic [DO5 lac.]).

téooapowy (dpyaic) B P R rell || térpaowv D.
D05 uses the form of the number that is more generally, though not
necessarily, the cardinal form™.

ayot (¢uod) B* P R rell | Ewc D 241.

€wc is used in place of @yt at 13:11 D05 (and in place of uéyou at Mt.
28:15; Mk 13:30; Lk. 16:16). dyot, however, is by no means avoided by
DO0S5; it is read in common with B03 at Lk. 1:20; 4:13; 17:27; 21:24; Acts
1:2; 2:29; 3:21; 7:18; 13:6; 20:11; 22:22; and as a v/ at 13:31 D05 (in an
additional clause); 20:26 D0S5.

6 to TeTodmoda THC YNC ®ol T Onelo nal To EQmETO KAl TO TETEWA B
PR D€ rell || teto. 1. YC %. TO ONQ. . £07. %. MET. D*,

The description of the contents of the sheet in Peter’s vision already
varied in the narrator’s account at 10:12 according to the MS read (cf.
10:12). Here, the list of animals is the same, but D05 omits the article
except before Onpla. Accordingly, in Peter’s account in D05, he refers
to all the animals generally but qualifies the four-footed animals in an
appositional phrase, ‘including the wild beasts’. Since wild animals are a
type of four-footed animal, the D05 reading makes more sense, though
the reason for singling them out is only apparent in terms of the Jewish
regulations concerning consumption of meat - the restrictions on the
types of land animals imposed in Lev. 11:2-8 (they must have cloven
hooves and ruminate) limit consumption to domestic animals or those
resembling them (cf. Deut. 14:5). Most wild animals were therefore ruled
out as unclean.

7 firovoa Ot no pwviie Aeyovone wot B P W rell || nal fix. pwviv Aé-
yovodv wot D d (P¥ 1175).

The mention of the voice is introduced as a new element (&€) and
with an emphatic adverb (zai) in BO3 where D05 uses a more neutral

53 B-A-G, tetpdc.
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construction. In contrast, the second mention of the voice at 11:9 will
be more emphatic in D05 (see below). The genitive of qgwvy after
axovm is found elsewhere where it is the sound rather than the message
communicated that is in focus (Lk. 15:25; Acts 9:7 [cf. 9:4, acc.]; cf. Heb.
4:7 = Ps. 94:7 LxX).

’Avootac B P7* W DE rell, surgens d ||’ Avdota D* gig 1 p vg.

The same vl, between the aorist participle (B03) and the present
imperative (D05) is found at 10:13 (between B03 and the Latin text d:
surge [D05 lac.]) and 10:20.

8 cimov B P7* W rell || eira. D.

The first aorist form of D05 instead of the second aorist of B0O3 is a
rare form though known in Attic Greek, and is found again at 26:15, ¢y®
8t eima (D05 lac.)®. The third plural eiswoy is very common.

9 auexiBn O éx devtépov pwvh éx Toh ovpavol B 36. 453 pc | am. O€
not éx Ogv. @. éx 1. ove. E W | &, 8€ nou @. éx dev. éx 1. ovp. H L P 049.
(056. 33) 91T | &uw. Ot . €x Ogv. € T. 0. PP R A 81. 945. 1739 pc ||
gyéveto (+ 8¢ D*) . éx 1. 00. TESC ue D* (respondit vero vox de caelo
ad me d) sa mae.

The reading of B03 repeats the expression éx devtépov found in the
narrator’s account of 10:15 and records the second occurrence of the
voice as a continuation of the dialogue. The D05 reading mentions the
voice as if it were simply the vehicle for the words that were spoken rather
than of interest for its own sake -no connective, no éx devtépov- but
underlines the fact that the voice was addressed to Peter personally: mpdc
ue (cf. 10:15)”. The reading of d05 is a conflation of the readings of B03
and DO5.

12 (avtoic) undev dwaxpivavrta (-vovro R* E W) B X2 A (E W) 33. 81.
945. (1175). 1739. 1891 al | und. -véuevov (-véuevoc 1241. 1837) HL P
049. 056 9T | und. avaxrpivavto P™ [lom. D d P#¥d ] p* syh.

The Spirit’s instruction to Peter to go to Caesarea without any kind
of prevarication was noted at 10:20, using the middle voice of the verb
Suanpivopat. The sense of the middle can be either ‘hesitate’ or ‘dispute’ (cf.
11:2b), whereas the active, used here by B03, has more the sense of ‘discrimi-
nate’. It will be used again in this sense at the Jerusalem Council at 15:9.

% See Winer, Grammar, 183.
37 See Read-Heimerdinger, The Bezan Text, 176-82, esp. 182.



86 Josep Rius-Camps and Jenny Read-Heimerdinger

According to D05, Peter omits to mention this instruction when he reports
to brethren in Jerusalem what the Holy Spirit said to him in Caesarea.

(MABov) & B PN rell |l om. D (d) 1838.
D05 has another sentence (cf. 11:9 above) that has no connecting word
linking it to the previous one.

13 (€18ev) 1OV &yyehov B P*R A E 33, 1739 9t co |l &yy. D P W,
The article in B0O3 is anomalous since the angel has not been mentioned
before by Peter.

(eimévta) avtd D d E H L P W 049. 056. 33. 1739 911 latt sy |l om. B P™
R A 6. 81 pc.

It happens with some frequency that D05 specifies the addressee of a
speech where the AT does not; it is typical for the dative case to be used
rather than mpdc¢ + accusative when a conversation is related by a third
party,

15 (AaAeiv) avtoic D d p vg’ aeth; Aug |l om. B P™ W rell.
The comment on the previous vl is equally valid here, too.

¢néneoev B P W rell || E&neoev D, cecidit d.

This same variant was found in the parallel verse in the narrator’s
account, 10:44. On both these occasions in D05, but on no others, the
simple verb is used rather than the compound to express the coming of
the Spirit.

&’ avtovc B P R DB rell, super eos d || ¢’ avtoic D*.

The accusative of BO3 matches the accusative in the following clause,
¢’ Nuac, and corresponds to the parallel account of 10:44 (¢mi wdvtac).
The dative of D05 would not normally be used with érxt after a verb of
movement but there is another occurrence of mwimtw with ér( + dative at
20:10 DOSs.

@omep (ot €’ uae) B PN rell || e D.

The variant was also noted at 10:47, the parallel verse of the previous
scene though there the situation was the reverse, for D05 was the sole
witness to read womep and all other MSS read wc. According to B03,

8 Read-Heimerdinger, The Bezan Text, 176-78; 181-82.
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Peter would have used the stronger term of comparison in speaking
with Cornelius but the weaker one when speaking with the brethren
in Jerusalem, as if he wanted to insist to Cornelius as a Gentile on his
equality with the Jews; D05, on the other hand, has Peter use the stronger
term in Jerusalem, emphasizing to his Jewish brethren how similar was
the Gentiles’ experience of the Holy Spirit to their own, whereas it was
not necessary for him to stress this point to Cornelius.

17 (avtoic) 6 Bede B P* W rell || om. D d vg"; Aug Rebap.
The subject of the verb €dmwxev is held over to the end of Peter’s question
in D05, while it is made explicit in the first part of the sentence in B03.

(TOvV BedV) TOD W) doVvar adToic TVveTua AyLoV TOTEVOUOLV £ AOT®
D d 467 (p) w (vgP®° sy"™ mae) |l om. B P™* R rell.

The reading of D05 is not empty repetition but reiterates the critical
element of his argument to make it quite clear to those he is speaking to.
It has the effect of making the participle miotevoaow in the first part
of Peter’s sentence refer to the Jewish believers, in parallel to the second
occurrence of the participle where it is a reference to the Gentile believers.

The expression used for the Holy Spirit in the D05 reading is the
usual one when the Spirit is referred to in a general way as God’s gift,
for example, rather than for any precise activity (such as prophesying)>.
Just before, in contrast, Peter had used the form that is the one typically
used when explaining an incident concerning the Holy Spirit, 0 mvetbua
10 Aywov®. The same duality of language can be seen in the narrator’s
account, 10:44, 45 D05*,

18 ¢d6Eaocav B P R DB 056. 81. 104. 440. 547. 614. 945. 1175. 1241.
1611. 1739. 1854. 1891. 2147. 2344. 2412. 2492 al, clarificaverunt d || -Cov
A EHLPW049. 3391t | EAOEAN D*

A syllable has clearly dropped out of the D05* verb - this could either
be -oa- of the aorist (= B03) or -Lo- of the imperfect (= 91T). The most
likely explanation is that D05 read the imperfect and the syllable ZO
dropped through homoioteleuton: EAOZA<ZO>N TON GN.

v (uetdvorav) B P\ rell || om. D 2147 sa mae.
The article in BO3 causes the reference to repentance take on a specific
character, i.e. the repentance that Peter has already so often talked about

% Read-Heimerdinger, The Bezan Text, pp. 160-61, 162.
% Read-Heimerdinger, The Bezan Text, 163-64.
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as being the condition for his Jewish audiences to receive forgiveness of
sins and the Holy Spirit (cf. 2:38; 3:26; 8:28).
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